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Resumen: Edición, traducción y estudio lexicográfico de un fragmento a un glosario 

narrativo selectivo a Jueces 5,28-19,9 (Firk. I 2324). Sus principales características son 

que el autor añade en ocasiones informaciones complementarias a las entradas glosadas 

y que alguien ha vocalizado el hebreo de una manera que se aparta de la masorética 

tradicional y que parece estar reflejando la pronunciación viva del hebreo por parte de la 

persona que añadió la puntuación. 

 

Abstract: This essay includes an edition, translation and lexicographical study of a 

fragment from a selective narrative glossary on Judges 5.28 to 19.9 (Firk. I 2324). The 

main features of the text are two: first the author sometimes adds additional information 

to the glosses and second someone has vocalized Hebrew casting aside the uses devised 

in Tiberias and reflecting the medieval pronunciation of Hebrew by the person who 

added the vocalic signs. 
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Desde comienzos de este siglo, los glosarios bíblicos en judeo-árabe vienen 

llamando la atención de los especialistas. Algunos estudios se centran en su 

 

                                                 
*  Este trabajo se ha desarrollado dentro del marco del proyecto de investigación ‘Lengua y 

Literatura del judaísmo clásico: rabínico y medieval’ (MEC Ref. FFI 2010-15005). 
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tipología y disposición
1

 mientras que otros ven en ellos el germen de las 

traducciones medievales de la Biblia al judeo-árabe y prefieren explotar esa 

parcela.
2
 Junto con estas líneas de trabajo, propongo un estudio de los contenidos 

de estos textos desde una perspectiva lexicográfica, pensado en ayudar a entender 

la evolución de esta importante disciplina medieval cultivada entre los judíos.
3
 Así, 

hace un tiempo publiqué un fragmento breve de un glosario judeo-árabe al libro de 

Génesis; era, en definitiva, un texto muy limitado (un único folio) que presentaba 

de forma muy rudimentaria glosas judeo-árabes, apoyadas con paralelos 

etimológicos, al libro de Génesis.
4
 

Ahora presento esta edición de un fragmento algo más amplio (8 folios) y que 

contiene un estadio lexicográfico algo más evolucionado que el del anterior. En 

este caso, su autor añade en ocasiones informaciones complementarias a las 

entradas glosadas. Además, alguien ha vocalizado el hebreo de una manera que se 

aparta de la masorética tradicional y que parece estar reflejando la pronunciación 

viva del hebreo por parte de la persona que añadió la puntuación. 

La edición es diplomática y se basa en una única copia manuscrita custodiada 

en la Biblioteca Nacional Rusa de San Petersburgo, colección Firkovich, segunda 

serie, Ebr.-Arab. I 2324, a través de su versión microfilmada de la Universidad 

Hebrea de Jerusalén (nº F 55553). El manuscrito está catalogado como šarḥ alalfāẓ 

(qeṭa‘): ‘al šofṭim ‘Glosario (fragmento): Jueces’. Está compuesto por 8 folios 

(recto y verso) de unas 15 líneas de texto en cada página. Emplea el sistema de 

grafía hebrea clásica para el judeo-árabe. La letra parece oriental, posiblemente 

siglos XIII-XIV, por analogía con otros ejemplares provenientes de la Genizah. 

El texto conservado es un glosario narrativo selectivo a Jueces 5,28-19,9, si bien 

la sección de texto comprendida entre 11,40-13,5 carece de glosas. Es imposible 

determinar si fue decisión del autor o si se han perdido en el proceso de 

transmisión del texto. Tampoco me es posible determinar si se trata de un glosario 

monográfico a Jueces o si abarcaba más libros de la Biblia. Aunque es muy similar 

 

                                                 
1  Ilan ELDAR, “Ha-glosografiah ha-miqra’it bĕ-’ezor ha-dibur ha-‘arabi bĕ-mizraḥ”, Ha-‘Ibrit wĕ-

’Aḥyoteha 1 (2001), pp. 23-37; M. Polliack & S. Somekh, “Šĕne glosarim miqra’yim ‘ibrayim-

‘arabiyim me-gĕnizat Qahir”, Pĕ‘amim 83 (2000), 15-47. 
2  Joshua BLAU & Simon HOPKINS, “Tirgume Miqra’ qĕdumin lĕ-‘arabit-ha-yĕhudit”, Pĕ‘amim 83 

(2000), 4-14; Joshua BLAU & Simon HOPKINS, «Niṣane paršanut ha-Miqra’ bĕ-‘aravit ha-yĕhudit 

‘al semek glosar qadum lĕ-Sefer Tĕhillim», A Word Fitly Spoken, Studies in Mediaeval Exegesis 

of the Hebrew Bible and the Qur’ān, pp. 235-284, Jerusalén 2007. 
3  Véase José MARTÍNEZ DELGADO, “Caracterización general de la lexicografía hebrea andalusí”, 

Revista Española de Lingüística 38.2 (2008), pp. 103-128. 
4  La copia pertenece a la colección Firkovich, segunda serie, Ebr.-Arab. I 2310, catalogado como 

šarḥ alalfāẓ (qeṭa‘): ‘al bĕre’šit ‘Glosario (fragmento): Génesis’ y microfilmado en la 

Universidad Hebrea de Jerusalén (nº F 55552). José MARTÍNEZ DELGADO, “Fragmento de un 

glosario judeo-árabe del libro de Génesis”, Collectanea Christiana Orientalia 4 (2007), pp. 55-

73. 
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al que edité sobre Génesis, el análisis de sus contenidos confirma que no son la 

misma obra, quizá siquiera del mismo autor, ya que éste dedicado a Jueces presenta 

un estadio más avanzado en lo que a técnica lexicográfica se refiere y además es 

mucho más complejo. 

 

 

Análisis lexicográfico de Firk. Ebr.-Arab. I 2324 

 

Este glosario contiene un total de 197 entradas que pueden dividirse en dos tipos de 

enunciados: simples y compuestos. La presencia de estos últimos lo diferencian del 

glosario a Génesis, que sólo presentaba enunciados simples.
5
 

Los enunciados simples son la mínima expresión de lo que puede haber en un 

glosario y son los más frecuentes. La fórmula más empleada es voz glosada + glosa 

+ nexo + paralelo etimológico: 

 

 יפָוּ פְעָמֶיךִ מן  אקדאם  פֶעַמֵי

 

י pies’ según‘ (Ju 5,28)  פַעֲמֵֵ֖ יךְִ  [1r:1] (Ca 7,2: qué bellos son tus pies)  יפָ֧וּ פְעָמַַ֛

 

Por su lado, los enunciados compuestos, un total de 21, se prestan a 

formulaciones más complejas, tipo voz glosada + glosa + nexo + paralelo 

etimológico + información complementaria: 

 
יסמא פלח ותוצף  מן חגִר אלרחא וכל ואחד מן אלחגרין אלפלקה אלפוקאניה יעני בפלח רכ רכבפלח 

 עליו פלח רכב ותוצף אלתחתאניה באנהא רכב לכונהא ראכבה כקולה השליכה אלפוקאניה באנהא

 כְפֶלֶח תַחְתִית תחתית לכונהא תחת מא וצף ברכב כקולה

 
כֶב לַח רֵֶ֖ (Ju 9,53) פֶֶּ֥  ;quiere decir ‘la rueda encimera’ de la piedra del molino  פֶלַח רֶכֶב

ambas piedras se denominan פֶלַח pero se califica a la encimera con  por estar  רֶכֶב

montada, como cuando dice כֶב לַח רֶֶ֜ יכָה עָלָיו֩ פֶֶּ֨  2Sa 11,21: ella le arrojó una muela)  הִשְלִִ֣

encimera) y a la inferior se le califica  por estar debajo de la que ha sido  תַחְתִית

calificada con רֶכֶב, como cuando dice :לַח תַחְתִִּֽית  .(Jb 41,16: cual muela inferior) כְפִֶ֣

[4r:9-15] 
 

 

1. Voces glosadas 

 

Aunque las voces se ajustan al texto masorético y siguen el hilo narrativo del libro 

de Jueces (se sobreentiende que éste ha sido memorizado previamente por el 

 

                                                 
5  José MARTÍNEZ DELGADO, “Fragmento de un glosario judeo-árabe del libro de Génesis”, 

Collectanea Christiana Orientalia 4 (2007), pp. 55-73. 
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usuario del glosario), en ocasiones se producen leves errores tanto en el orden 

como en la ortografía. Las voces glosadas se recogen tal cual están en la Biblia, 

incluyendo partículas y demás adiciones; en ningún caso se lematizan estas voces. 

Pueden ser palabras aisladas (lexías simples) o un grupo de ellas (unas veces son 

lexías complejas y otras sintagmas). 

En cuanto al orden de las entradas, en una ocasión, en el capítulo 14, entre 

voces de los versículos 12 y 15 se glosa la expresión י ז מֵאֲרִִ֑ ה עֵַ֖  y qué es más‘  וּמֶֶּ֥

fuerte que el león’, recogida en el versículo 18. Ahora bien, en el versículo 14 

aparece la voz ז  Por lo tanto puede tratarse de un lapsus del autor por similitud .וּמֵעֵַ֖

fonética (ume ‘az vs. ume‘az) o de un descuido del escriba (a manera de 

homoeteleuton). Algo similar ocurre en el capítulo 6 con la expresión י י אֲדנִִֹ֔  le‘  בִִ֣

ruego señor’, que aparece tanto en el versículo 13 como 15, pero glosada tras la 

voz נוּ  nos ha abandonado’, del versículo 13; por lo que se glosa en la segunda‘  נטְָשִָ֣

ocasión que aparece. La misma duda suscita la voz סְעִיף ‘gruta’ de Jueces 15: 

aparece en el versículo 8 bajo la forma יף עִיף  סְ  y en el 11 como  בִסְעִֵ֖ ; dado que la 

glosa aparece entre una voz del versículo 5 y otra del 11, no es fácil determinar a 

cuál de las dos se refiere. 

Son muy frecuentes, en cambio, las erratas ortográficas, atribuibles a la labor de 

los escribas. Hasta en 32 voces hay divergencia consonántica entre el texto 

manuscrito y el masorético. Todas estas variantes y su correspondiente enmienda 

desde el texto masorético han sido recogidas en nota en la edición. 

Además, alguien ha vocalizado el texto bíblico. La vocalización adscrita al texto 

consonántico se aparta de la masorética tiberiense, aunque usa sus signos, y parece 

más bien estar reflejando la pronunciación del hebreo por parte del autor de esta 

genuina vocalización. El análisis de los casos parece demostrar que debe tratarse de 

una mano posterior, así por ejemplo la voz ִּֽד :הַיוּלָ  (Ju 13,8) se vocaliza como הַילֶֶד, 

sobre un supuesto original defectivo ִּֽד  recogido en múltiples copias según la  :הַיֻּלָ

Biblia Hebraica Stuttgartensia.
6
 Se trata de una vocalización posterior porque el 

autor traduce correctamente ‘que había nacido’ y lo compara con la también 

defectiva ף יֻּלָד֙ שְנִֵ֣י  y además añade «en (Ge 41,50: le nació a José un segundo)  וּלְיוֹסֵֵ֤

este caso he’ equivale a אֲשֶר, como en לָה לָָּ֗  Lo .«(Ez 26,17: que era celebre)  הַהֻּ

mismo podría decirse del nombre segolado צֶר vocalizado ,(Ju 18,7)  עִֶ֔  como si  עָצַר

se tratase de un verbo en perfecto de la forma pa‘al; sin embargo en este caso lo 

traduce como una forma verbal ‘y lo consagró’ e incluso cree que podría además 

interpretarse con otra acepción de la raíz, a partir de ךָ ל בְלַחְמִֶ֔ ניִ֙ לֹא־אכִַֹ֣  :Ju 13,16)  תַעְצְרֵֶּ֨

 

                                                 
6  Biblia Hebraica Stuttgartensia [quae antea cooperantibus A. Alt, O. Eissfeldt, P. Kahle, R. Kittel; 

adjuvantibus H. Bardtke... (et al.); cooperantibus H. P. Ruger et J. Ziegler; ediderunt K. Elliger et 

W. Rudolph; textum Masoreticum curavit H. P. Ruger; masoram elaboravit G. E. Weil], Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft, 1997. 
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retenme, no comeré de tu comida).
7

 Lo mismo ocurre con el femenino 

singular י donde el glosario recoge el plural ,(Ju 16,13: tejes)  תַאַרְגִָּ֗  y así  תַאַרְגוּ

traduce ‘tejéis’. 

Sea como fuera, el vocalismo no es aleatorio ni improvisado. Los materiales 

pueden agruparse sin mayor complicación desde el vocalismo árabe:
8
 

El sonido fatḥa /a/, representado en primera instancia por la vocal pataḥ 

aglutina todos los signos tiberienses de la serie vocálica /a/ que parecen haber 

quedado reducidos a una misma realización. Los casos contrarios son pocos y 

parecen hipercorrecciones del autor de la vocalización. De esta manera, pataḥ 

aparece en lugar de: 

- ḥaṭefim. Lo más frecuente es que ḥaṭef pataḥ se equipare con pataḥ (entre 

paréntesis la forma masorética recogida en la Biblia): פֶעַמֵי ( פַעֲמֵי)  ; ;(יעֲַקבֹ)  יעַַקבֹ  אַדנֹיָ

;(אֲדנֹיִ) שִים)  הַחַמוּשִים ;(הַחֲמֻּ שִים)  וַחַמוּשִים ;(וַחֲמֻּ ;(הַחֲלוֹם)  הַחַלוֹם ;III veces (אֲשֶר)  אַשֶר   מִמַחַנהֵ

;(מִמַחֲנהֵ) ;(עֲיפִֵים)  עַיפִֵים ;(מִלְמַעֲלֵה)  מִמַעַלֵה ;(הַשַהֲרנֹיִם)  הַשַהַרוֹניִם  ;(וְהַשַהֲרנֹיִם)  והַשַהַרנֹיִם

;(אֶשְאֲלָה) אַשְאַלָה  ;(הָעֲנקָוֹת)  הַעַנקָוֹת ;’borricos‘ (עֲירִָים)  עַירִָים  ciudades’. En‘ (עֲירִָים)  עַירִָים

cuanto a ḥaṭef segol, sólo lo he registrado en entornos guturales: ;(יאֱֶמָץ)  יאַַמָץ   וַאַילִ

:Lo mismo ocurre en único caso con ḥaṭef qameṣ .(וֶאֱוִיל)  La .(הֶחֳדַלְתִי)  הֶחַדַלְתִי

forma  parece confirmar la anulación de la realización murmurada (הַבַרְקֳניִם)  הַבֶרְקָניִם

original de los tres tipos de šĕwa’ compuesto tiberiense. 

- qameṣ. Lo normal es que se reduzca a pataḥ: ;(וַתָעָז)  וַתָעַז ;(וָאֶשְברֹ)  וַאַשְברֹ   רַאשִים

;(רָאשִים) ;(וְנפָוֹץ)  וְנפַוֹץ ;(וַינָסָ)  וַינַסָ ;(מָאַסְתָה)  מַאַסְתָ   ,El caso contrario .(גֻּלְגָלְתוֹ)  גָלְגלְַתוֹ

 puede ser resultado del acento (uhamaráq). En todos los casos, el (וְהַמָרַק)  וּהַמָרָק

artículo determinado se vocaliza con pataḥ: ;(הָאִשָה)  הַאִשָה ;(הָאַשְמרֶֹת)  הַאַשְמרֶֹת   הַעַנקָוֹת

 .(הָעֲנקָוֹת)

- segol. En todos los casos, las preformativas tienden al sonido pataḥ:   וְאַצְרַפֶנוּ

;(וְאֶצְרְפֶנּוּ) ;(וָאֶשְברֹ)  וַאַשְברֹ ;(יאֱֶמָץ)  יאַַמָץ ;(אֶשְאֲלָה מִכֶם)  אַשְאַלָה מִכַם  אַחְסֶה;(וָאֶתֵן נזֶםֶ)  וָאַתֵן נזַםֶ

:La secuencia doble segol se reproduce como doble pataḥ .(אֶחְסֶה)    הַמִשְעַנתַ

;(הַמִשְעֶנתֶ) ;(מִשְעֶנתֶ הַקָנהֶ)  מִשְעַנתַ הַקָנהַ ;(הֶחָרֶס)  הַחָרַס  Lo mismo ocurre .(וֶאֱוִיל)  וַאַילִ

cuando aparece segol a final de sílaba ;(וַימִֶץ)  וַימִַץ )  מִשְעַנתַ הַקָנהַ שְעֶנתֶ הַקָנהֶמִ  ). En los 

nombres y (הַסֶלַע)  הַסֶלֶע  la ausencia de pataḥ furtivo parece reflejar que (כְפֶלַח)  כְפֶלֶח

en realidad segol se realizaba como /a/, resultando, respectivamente, hasala‘ y 

kapalaḥ y lo mismo ocurre con las formas en pausa que parecen no tenerse en 

cuenta: Finalmente, en el caso de .(en pausa חָדֶק)  חֶדֶק  ese segol (הַבַרְקֳניִם)  הַבֶרְקָניִם

parece ser una hipercorreción y lo mismo ocurre en  .(פַעֲמֵי)  פֶעַמֵי

 

                                                 
7  Véase el aparato de la Biblia Hebraica Stuttgartensia donde se propone leer un participio pa‘al 

 .עוֹצֵר
8  Véase José MARTÍNEZ DELGADO, “On phonology of Hebrew in Alandalus as reflected by the 

adaptation of Arabic grammar and poetry”, en Juan Pedro MONFERRER-SALA & Wilfred G. E. 

WATSON (eds.), Archaism and Innovation in the Semitic languages. Selected Papers, Córdoba: 

Oriens Academic, 2013, pp. 73-86; cf. Geoffrey KHAN, “Vowel length and syllable structure in 

the Tiberian tradition of biblical Hebrew”, Journal of Semitic Studies 32.1 (1987), pp. 23-82. 
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El sonido kasra /i/, representado por ḥireq y ṣere no refleja graves problemas, 

salvo las erratas resultado de arabizar la pronunciación del hebreo clásico o del 

propio desconocimiento del autor de la vocalización. De esta manera, ḥireq aparece 

en lugar de qameṣ en quizá por influencia de la voz (מָתְקִי)  מִתְקִי ידִשְ   .que le precede  נִִ֔

En una ocasión sustituye a pataḥ:  claramente una errata en la que se ,(וַיצִַיתוּ)  וַיצִִיתוּ

confunden las formas pa‘al e hif‘il y lo mismo podría decirse en la forma   מַבְצִיר

 También es claramente una errata la presencia de qameṣ donde se esperaba .(מִבְצִיר)

ḥireq:  .(אֲדנֹיִ)  אַדנֹיָ

El sonido ḍamma /u/ crea la conocida confusión entre los sonidos /o/ y /u/. Este 

fenómeno es claro en el caso de  también parece claro en el caso de ;(טַבוּר)  טַבוֹר

qameṣ ḥaṭuf: לָתוֹ)  גְאָלתוֹ y (גְאֻּ Aunque no es tan claro en .(גֻּלְגָלְתוֹ)  גָלְגלְַתוֹ  ,(קָניִם)  קוֹניִם

que parece errata sobre una previa errata consonántica. 

En ocasiones se emplea segol para reflejar la imāla propia del dialecto árabe 

hablado por el autor de la vocalización y que refleja claramente la pronunciación 

arabizada del texto bíblico. Es el caso de los pronombres de segunda persona:   פְעָמֶיךִ

:duales ;(פְעָמַיךְִ) :e incluso en iḍāfa o anexión ;(רַחֲמָתַיםִ)  רַחֲמָתֶיםִ  .(וּתְנוּבַת)  וּתְנוּבֶת

La realización del šĕwa’ se ajusta a grandes rasgos a las descripciones de la 

época y así el šĕwa’ inicial suena /a/: ;(לְמַלְכוֹ)  לַמַלְכוֹ ;(הַמְצָדוֹת)  הַמַצָדוֹת   והַשַבִיסִים

;(וְהַשְבִיסִים) כַרְתִיךָ)  שַכַרְתִיךָ ְֹ :/En caso de doble šĕwa’, el segundo suena /a .(ש   פֶנוּוְאַצְרַ 

;(וְאֶצְרְפֶנּוּ) La forma .(וְכַרְמְךָ)  וְכַרְמַךָ  parece ser resultado de la (תַחְבטֹ)  תַחַבוֹט

asimilación por el entorno gutural, como ocurre en ;(יאֱֶמָץ)  יאַַמָץ  En los .(וֶאֱוִיל)  וַאַילִ

casos y (וּמִחְיתֶָךָ)  וּמִחַיתֶָיךָ )  וֶיצְִפרֹ צְפרֹוְיִ  ) la vocal esperada era, según la normativa de la 

época, ḥireq /i/. La forma  parece una hipercorrección parcial, mientras (בְרַגלְָי)  בֲרַגְלָי

que el sonido /u/ en  parece ser influencia del dialecto árabe del autor (וְהַמָרַק)  וּהַמָרָק

de la vocalización. A veces se refleja el šĕwa’ de forma superflua:  ;(וִיפֵה)  וִיפְֵה

mientras que en otras se echa en falta: ;(כְדרֵֹךְ)  כְדוֹרֵך ;(בָאוּ לָהּ)  בָאוּ לָך  .(וַידְִקְרֵהוּ)  וַידְִקרֵהוּ

En ningún caso se reflejan otros signos auxiliares como dageš, por ejemplo en 

 .II veces; o rafeh (חַוּתֹ)  חַוֹת

Una forma tipo  .parece resultado de una metátesis (וְנתִַצְתֶם)  וְנתְִצַתֶם

Finalmente, son claramente erratas, las formas ;(וַיזָרַ)  וַיזִרֶ עהֹ ;(פַרְעהֹ)  פְרְַ  (אַפֵךְ)  אַפָה

y )  גַמַלְתִיךָ תַניִגְמַלְ  ). 

 

 

2. Las glosas 

 

a. La lengua de las glosas: Todas las glosas están en judeo-árabe. La grafía 

utilizada coincide con lo que se conoce como ortografía arabizada del periodo 

clásico del judeo-árabe.
9
 Como suele ser habitual en estos textos, no hay puntos 

 

                                                 
9  Véase María Ángeles GALLEGO, El judeo-árabe medieval; Edición, traducción y estudio 

lingüístico del Kitāb al-taswi’a de Yonah ibn Ğanāḥ, Bern: Peter Lang, 2006, pp. 18-23. 
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para diferenciar entre ,(ת) ث y  ت y  د ,(ד)  ذ y  ط y entre (ט)  ظ y  خ  aunque en una ,(כ)  ك

ocasión aparece (  כ) para خ. Sin embargo, el escriba sí suele marcar diferencia 

entre y (גִ aunque a veces ג  )  ج y entre (ג)  غ y (צ)  ص .(צ  )  ض
10

 En un único caso he 

leído pan redondo de candela’ donde el original tiene‘  אלמנאורה קרץ מן  que  אלמג אורה

no encaja en este contexto (Ju 7,13). Lo normal es que alif maqṣūra se represente 

por medio de י, como en מעני /ma‘nà/ ‘significado’, aunque puede emplearse 

también א, por ejemplo .’arraḥà/ ‘la muela/ אלרחא istirḥà/ ‘se debilita’ o’/  אסתרכא
11

 

.’sana/ ‘año/ סנא por ejemplo ,ة puede aparecer donde corresponde  א
12

 No se marca 

hamza sino que se recurre al consonantismo de su soporte gráfico correspondiente, 

ya sea en posición inicial, por ejemplo, אשואך /’ašwāk/ ‘espinos’; intermedia, por 

ejemplo, פוס /fu’ūs/ ‘hachas’ y  שא ,qalā’id/ ‘collares’; o final, por ejemplo/  קלאיד

/šā’/ ‘quiso’.
13

 En una ocasión se emplea la grafía plena para הונא /hunā/ ‘aquí’;
14

 

mientras que  el cerrojo’ parece estar reflejando la forma defectiva de‘  ראלנג  

/annāğūr/.
15

 No se emplean signos auxiliares árabes de lectura, salvo tašdīd en dos 

ocasiones. En cuanto al léxico, a veces se registran voces que se apartan del uso 

recogido en los diccionarios de árabe clásico, por ejemplo, סבאני /sabānī/ ‘túnicas’, 

plural de sabaniyya ‘velo negro de crespón’ para traducir del hebreo ים  Ju)  סְדִינִִ֔

14,12);
16
;’nis‘in?/ ‘correas’ para el clásico nis‘ ‘correa del basto/ נסעין    חרגִת

/ḥariğti/ con el sentido claro de ‘has pecado’ donde en clásico expresa simplemente 

‘ser culpable’, aunque el paralelo etimológico (Le 5,1) sugiere que su sentido está 

más próximo a la forma almuḥarriğāt ‘juramentos sagrados’. También hay 

neologismos, como el antónimo de  no hay’, derivado a partir de esta forma, es‘  ليس

 

                                                 
10  Para toda la casuística véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, 

Jerusalén: Magnes Press, 19802, pp. 27-47. 
11  Véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, Jerusalén: Magnes Press, 

19802, pp. 27-34; María Ángeles GALLEGO, El judeo-árabe medieval; Edición, traducción y 

estudio lingüístico del Kitāb al-taswi’a de Yonah ibn Ğanāḥ, Bern: Peter Lang, 2006, pp. 54-55. 
12  Véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, Jerusalén: Magnes Press, 

19802, pp. 40-45. 
13  Véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, Jerusalén: Magnes Press, 

19802, pp. 27-34; María Ángeles GALLEGO, El judeo-árabe medieval; Edición, traducción y 

estudio lingüístico del Kitāb al-taswi’a de Yonah ibn Ğanāḥ, Bern: Peter Lang, 2006, pp. 55-58; 

José MARTÍNEZ DELGADO, Šĕlomo ben Mobarak ben Ṣa‘īr, Kitāb at-Taysīr, El Libro de la 

Facilitación (Diccionario de Hebreo Bíblico en Judeoárabe); Edición, traducción, estudio e 

índices, Granada: Universidad de Granada, 2010, volumen I, pp. 37-38. 
14  Véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, Jerusalén: Magnes Press, 

19802, pp. 20-23. 
15  Véase Joshua BLAU, Diqduq ha-‘arabit ha-yĕhudit šel yime ha-benayim, Jerusalén: Magnes Press, 

19802, pp. 23-24. 
16  Recogida también por Alfāsī y véase Solomon Leon Skoss, The Hebrew-Arabic Dictionary of the 

Bible Known as Kitāb Jāmi‘ al-Alfāz (Agron) of David ben Abraham al-Fasi, Two vols., New 

Haven: Yale University Press, 1936-1941, volumen II p. 309. 
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decir, أ يس لا aysak/ ‘tienes’, a partir de una supuesta forma original/  איסך .
17

 En 

cuanto a los realia, son difíciles de identificar, por ejemplo,  qurṭ/ con el claro/  קרט

sentido de ‘zarcillo’ donde los diccionarios recogen distintas plantas.
18

 

b. Análisis lexicográfico de las glosas: Estas glosas son traducciones literales de 

la voz hebrea glosada y en ningún caso se parecen a una definición, tal y como se 

emplea en un diccionario. Muestras de su literalidad extrema son וֹ  (Ju 16,9)  בַהֲרִיחִ֣

inda šammihi/ ‘al olerlo’ o‘/  ענד שמה וֹ ר נפְַשֵ֖ (Ju 16,16)  וַתִקְצֶַּ֥  wa-ḍağirat/  גרת נפסהוצ  

nafsuhu/ ‘y se hartó su alma’. A veces la glosa puede ser doble, por ejemplo,   נִֶ֣זםֶ

(Ju 8,24), que puede ser šanf ‘pendiente’ o qurṭ ‘zarcillo’. Otras veces, la 

literalidad obliga a dar una extensión de la glosa, por ejemplo, en נּוּ וֹ מִמֶַ֛  Ju)  אִֵּֽין־לֶּ֥

11,34) ‘no tiene él otro’ y donde se añade «hijo ni hija como ella». Una lexía 

compleja o doble lema conlleva doble glosa, conservando la literalidad, por 

ejemplo, (Jue 15,4)  וַיֵֶ֤פֶן זנָבָ֙   wa-wağah ḏanab/ ‘y volvió cola’, equiparando/  ווגה דנב

el árabe wağah con su homónimo hebreo pana. A manera de curiosidad, una voz 

como  según todas las tradiciones ‘pectoral’ del sacerdote, aquí es ,(Ju 17,5)  אֵפוֹד

entendida como קבא /qabā’/ ‘túnica de manga larga’; si bien para Ibn Sīdah se trata 

de una prenda de vestir corta y ceñida.
19

 

Si se contrastan estas glosas con otras fuentes medievales, especialmente 

diccionarios hebreos en judeo-árabe, en casos muy específicos, lo normal es que 

los contenidos y propuestas más arriesgadas o personales de este glosario 

coincidan, como ocurría con el glosario a Génesis, con las propuestas de David ben 

Abraham Alfāsī, caraíta del de los siglos X-XI que redactó en Jerusalén su 

 

                                                 
17  Así por ejemplo, en el Kitāb at-Taysīr, “el verdadero significado de ֶיש es ‘existencia’, antónimo 

de inexistencia y es el antónimo de igual que en árabe  אַיןִ es el antónimo de (hay)  סَיْאَ  no)  סَיْלَ

hay)”. José MARTÍNEZ DELGADO, Šĕlomo ben Mobarak ben Ṣa‘īr, Kitāb at-Taysīr, El Libro de la 

Facilitación (Diccionario de Hebreo Bíblico en Judeoárabe); Edición, traducción, estudio e 

índices, Granada: Universidad de Granada, 2010, volumen I, pp. 454-455. 
18  Cf. Adolf NEUBAUER, The Book of Hebrew Roots by Abu ‘l-Walīd Marwān Ibn Janāḥ, Oxford: 

Clarendon Press, 1875, p. 34:19-26 donde se indica que al referirse a una planta (Jb 8,11; Os 
13,15; Ge 41,2), los exegetas la identifican con קרט, donde ṭā’ carece de punto, descartando que 
deba leerse acacia’ o‘  ט  רَקَ بْذِر trébol’, y se identifica con la persa‘  רט  קُ  La forma está registrada .ش ِ
además en la obra de Abulḫayr Al’išbīlī (s. XI), Kitābu ‘umdati ṭṭabīb fī ma‘rifati nnabāt likulli 
labīb (Libro base del médico para el conocimiento de la botánica por todo experto), edición, 
notas, traducción castellana e índices en cuatro volúmenes por J. BUSTAMANTE, F. CORRIENTE y 
M. TILMATINE, Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 2004-2010, nº 3856; 
véase además en Reinhart DOZY, Supplément aux Dictionaires Arabes, Leiden: Brill, 1881, 
volumen II, p. 338 la forma que recoge de Adolf NEUBAUER, The Book of Hebrew Roots by Abu 
‘l-Walīd Marwān Ibn Janāḥ, Oxford: Clarendon Press, 1875, p. 432, n. 12, pendeloque, parure de 
pierrerie ajoutée à des boucles d’oreilles. 

19  Dolores SERRANO NIZA, Glosario árabe español de indumentaria según el Kitāb al-mujaṣṣaaṣ de 

Ibn Sīdah, Madird: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 2005, p. 167. 
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diccionario Kitāb ğāmi‘ alalfāẓ ‘Tesoro de palabras’.
20

 Del cotejo se desprende que 

uno de los dos conoce al otro o, en todo caso, dependen de una fuente común. Creo 

que estos ejemplos dan fe de estas coincidencias y muestran claramente la 

diferencia entre un glosario y un diccionario: 

Glosario: ים y astrolabios’ según‘ (Ju 17,5)  וּתְרָפִִ֔ ים ל אֶת־הַתְרָפִֵ֖ ב רָחִֵ֔ ִֹ֣  :Ge 31,19)  וַתִגנְ

Raquel robó los astrolabios). [8:3] 

Alfāsī: ים ל אֶת־הַתְרָפִֵ֖ ב רָחִֵ֔ ִֹ֣ .(Ge 31,19)  וַתִגנְ ים  Los‘ .(Ju 17,5)  וַיֵַ֤עַשׂ אֵפוֹד֙ וּתְרָפִִ֔

astrolabios de los astrónomos’. [KA II 753] 

 

Glosario: יל  pan (redondo) de candela’ y se le denominaba así por‘ (Ju 7,13)  צְלִֶ֜

tostarse al fuego, י וְישְִׂ    <צְלִיל la segunda lamed <de ;(Is 44,16: asa asado y se)  יצְִלֶֶּ֥ה צָלִֵ֖

aparece superpuesta, como en  [2:3-5] .יעְוֹלֵל y  עוּל

Alfāsī: Según nosotros, צל es la base para (expresar que) algo (se cocina) al 

fuego: וֹת ש וּמַצִ֔ י .(Ex 12,8)  צְלִי־אִֵ֣ .(Is 44,16) יצְִלֶֶּ֥ה צָלִֵ֖ ר .(Is 44,19)  אֶצְלֶֶּ֥ה בָשֵָׂ֖ ן וֹת לַכהִֵֹ֑  לִצְלֵ֖

(1Sa 2,15). Idéntica a éstas pero reduplicando lamed יל לֵֶ֤חֶם שְׂערִֹים֙   Se .(Ju 7,13)  צְלִֶ֜

resuelve ‘un pan cocinado a carbón’. [KA II 511] 

 

Glosario: וֹ  y su destrozo’, se refiere al mensaje que contenía‘ (Ju 7,15)  וְאֶת־שִבְרֵ֖

el sueño, destrozar a los ejércitos de Madián. Se ha dicho que su interpretación se 

refiere a lo que interpretó el compañero que tuvo el sueño cuando dijo י את בִלְתִָּ֗ ִֹ֔ ין ז אִֵ֣

וֹן רֶב גִדְעֶּ֥  en ;(Ju 7,14: eso no es otra cosa que la espada de Gedeón ben Yoás)  אִם־חֶַ֛

ese caso tendría la acepción de  שִבְרוֹ י קִִ֑ ר עָלִָ֣יו חֻּ ִֹ֣ ִּֽאֶשְב  (Jb 38,10: y le expliqué mi ley)  וָ

refiriéndose con ello a lo que dice después al mar, de manera figurada,  בוֹא ה תָָ֭ ִֹ֣ עַד־פ

יף א תסִִֹ֑  como si esto fuese una ,(Jb 38,11: hasta aquí llegarás y no sobrepasarás)  וְלִֹ֣

máxima para el que interprete su dicho נהְוּ ִּֽעַבְרִֶ֑ א יַ ם וְלִֹ֣ ם חָק־עוֹלֵָ֖ וּל לַיִָ֔ מְתִי חוֹל֙ גְבִ֣  Je)  אֲשֶר־שֵַׂ֤

5,22; que he puesto la arena como límite al mar, norma eterna, y no la rebasará). 

[2:7-14] 

Alfāsī: la cuarta (acepción) es ‘explicar’. וֹאֶת־מִסְ  וֹם וְאֶת־שִבְרֵ֖ ר הִַּֽחֲלַ֛  y su‘ (Ju 7,15)  פַ֧

explicación’. Idéntico a ésta es י קִִ֑ ר עָלִָ֣יו חֻּ ִֹ֣ ִּֽאֶשְב  le interpreté mi norma’, es‘ (Jb 38,10)  וָ

decir, le he aclarado los límites y le he dicho que no lo rebase. [KA II 648] 

 

 

3. Nexos 

 

El nexo se emplea para unir la voz glosada y su glosa con un paralelo etimológico, 

normalmente un versículo bíblico, o cualquier otro tipo de información. El más 

frecuente es la partícula מן /min/ ‘de’, con el claro sentido de ‘según, a partir de’. 

 

                                                 
20  Solomon Leon Skoss, The Hebrew-Arabic Dictionary of the Bible Known as Kitāb Jāmi‘ al-Alfāz 

(Agron) of David ben Abraham al-Fasi, Two vols., New Haven: Yale University Press, 1936-

1941 [en adelante KA]. 
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Junto a éste, también es frecuente  miṯl/ ‘por ejemplo’, usado como sinónimo/  מתל

del anterior siempre y cuando funcione como nexo; en otros contextos introduce 

ejemplos análogos en las informaciones complementarias. 

En un caso aparece en la posición del nexo יעני /ya‘nī/ con el sentido de ‘se 

refiere a’, aludiendo a un referente que está en el propio texto bíblico y muy 

cercano a la voz glosada. En el resto de casos que aparece, introduce una 

explicación o ampliación de la glosa con el claro sentido de ‘significa’. 

Finalmente, en tres casos especiales (Ju 8,7. 10,4 y 13,8) se emplea   במתאבה

/bimaṯāba/ ‘a modo de, a manera de’, para introducir formas que merecen una 

explicación específica y que no pueden ser entendidas de forma literal, por ejemplo 

el artículo determinado usado como relativo (Ju 13,8). Parece tener el sentido de 

‘equivale a, como si se tratase de’ y siempre que aparece está introduciendo una 

palabra ‘rara’ (ġarīb). 

 

 

4. Los paralelos etimológicos 

 

Deben estar en todas las entradas y siempre son versículos bíblicos. De esta manera 

se garantiza que la Biblia se explica desde sí misma. Su ausencia sólo se excusa en 

casos de hapax legomena o acepciones exclusivas, en esos casos en vez de ofrecer 

un paralelo, el autor recurre a la fórmula  min alma‘nà/ ‘por contexto’ (Ju/  מן אלמעני

5,30). En una única ocasión se recurre al hebreo rabínico para argumentar la glosa 

(Ju 7,3) por medio de la fórmula  min qawlihim/ ‘según su dicho’. Cuando/  מן קולהם

la entrada es doble (Ju 8,13), cada entrada cuenta con su paralelo. 

La disposición de estos paralelos es bastante rudimentaria, una vez introducidas 

las primeras voces que incluyen el paralelo y con una longitud suficiente para 

evocar en la memoria del lector el pasaje aludido, se cortan bruscamente, incluso 

dejando palabras a medias y llenando el texto de anacolutos. En cierta manera, 

recuerda a la forma de citar versículos empleada en las listas masoréticas;
21

 si bien, 

aquéllas, sólo recogían el comienzo del versículo, incluyese o no esa mención la 

palabra en cuestión, y dejando que fuese la memoria del usuario la que localizase la 

forma dentro del versículo. Sólo se conserva un ejemplo de este tipo en este 

glosario, el caso de Nu 16,14 que funciona como paralelo de Ju 16,21 y donde se 

ha omitido la forma verbal que apoya la glosa; puede tratarse de un resto de esta 

forma de citar, puede ser un descuido del escriba. 

 

 

                                                 
21  Véanse Fernando DÍAZ ESTEBAN, Sefer ’Oklah we-’Oklah, Madrid: Consejo Superior de 

Investigaciones Científicas, 1975; Bruno OGNIBENI, La seconda parte del Sefer ’okla wĕ-’okla. 

Madrid / Fribourg: Instituto de Filología del CSIC, Departamento de Filología Biblica y de 

Oriente Antiguo 1995. 
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5. Informaciones complementarias 

 

Son la gran novedad en este glosario y en ellas se basa su innovación lexicográfica. 

A partir de ellas puede hablarse de enunciados compuestos. Se conservan un total 

de 21. Estas informaciones pueden complementar a la voz glosada o a su glosa y 

pueden tener distinta naturaleza, de contenido gramatical (Ju 7,13. 8,2. 8,7. 13,8. 

16,28), léxico (Ju 7,13. 9,53. 13,25. 14,5), exegético (Ju 7,15. 11,35. 16,16), 

interpretaciones tradicionales (Ju 8,7. 18,7 II veces) o bien pueden suponer una 

extensión del significado de la glosa (Ju 6,4. 7,3. 9,37. 10,16. 13,19. 14,6. 15,19. 

19,9) siempre y cuando se tenga en cuenta que las fronteras entre estas disciplinas 

nunca resultan claras. Además, en ocasiones, un mismo enunciado recoge dos tipos 

de informaciones distintas, en esos casos, estamos ante enunciados complejos. 

El autor emplea o recurre a estas informaciones cuando la glosa, dada su 

literalidad, se queda corta. En otros casos, son notas que se le ocurren al autor y en 

estos casos es cuando este glosario comienza a acercarse a lo que son los 

diccionarios hebreos medievales. 

 

Edición Firk. I 2324 

 

 יפָוּ פְעָמֶיךִ מן  אקדאם  פֶעַמֵי [1]

יפה וציפתין רַחַם רַחַמָתֶיםִ  אלמוצע מן וצ 

 הַעַיטִ צָבוּעַ  מן  מצבגאת  צְבָעִים

 מַעַשֵה רקֵֹם מן  תרקים  רִקְמָה

 וְיתִֶן עזֹ לַמַלְכוֹ מן  וקוית  וְתָעַז

 וְנהַָרוּ אֵלָיו כָל הַגוֹיםִ מן  אלמלאחט  הַמִנהְָרוֹת

 מְצוּדַת צִיוֹן מן  אלקלאע  וֹתהַמַצָד

 וּמִחַיתֶָיךָ מעישה יעני אלקות אלדי יעאש בתנאולה  מִחְיהָ

בְדֵי אַרְבֶה
22
 כְדֵי גְאָלתוֹ מן במקדאר אלגראד 

 ידִַל כְבוֹד יעַַקבֹ מן  וצעף  וַידִַל

 עַל אוֹדוֹת הַאִשָה מן  סבב  אוֹדוֹת

 כִי תַחַבוֹט זיֵתְךָ לֹא מן  כאבט  חוֹבֵט

 כְדוֹרֵךְ בְגתַ מן פי אלמעצרה  גת[ב]

 וּנטְַשְתָהּ מן  סיבנא  טָשָנוּ[נ]

י אַדנֹיָ[ב]
23
 בִי יוְָי שְלַח נאָ מן בטלבה יא רב 

 לֹא ימָוּש סֵפֶר הַתוֹרָה מן  תזול  תָמוּש [ב1]

 וּמְרַק פִגוּלִים כְלֵיהֶם מן  ואלמרק  וּהַמָרָק

 רוּרוּבִשְלוּ בַפָ  מן פי אלברמה  בַפָרוּר

 

                                                 
22  En el texto masorético (en adelante TM)  ֙כְדִֵּֽי־אַרְבֶה. 
23  En este caso hay una omisión, pues י י אֲדנִִֹ֔  aparece previamente en el versículo 13 antes de la voz  בִִ֣

נוּ  .נטְָשִָ֣



José Martínez Delgado 
 

118 

 הַנעַַר הַלָז מן  הדא  הַלָז

 מִשְעַנתַ הַקָנהַ מן  אלעכאז  הַמִשְעַנתַ

 ויאמר יהושע אהה מן  אלגות  אהה

 הַסֶלֶע הַלָז יעני  אלצכֿרה  הַמָעוֹז

 וְנתְִצַתֶם אֶת מִזבְְחוֹתָם מן  נקץ    נתַָץ

 אִם ישְֶךָ מְשַלֵחַ אֶת מן  איסך  ישְֶךָ

אֶת הַמַקְלוֹתוַישֵַג  מן  מוקף  מַצִיג
24

 

 חָרְבוּ הַמַיםִ מֵעַל הָ   מן  גפאף  חרֶֹב

בָש מן  ודר  וַיזִרֶ  [ו]לֹא זוֹרוּ וְלֹא חֻּ

[קיר]וְנמְִצָא דָמוֹ עַל  מן  ומצא  וַימִַץ
25
 

 [?כר]יעני ב צַפְרָך טוֹב מן קולהם  ויבכר  וָיצְִפרֹ

[אֶת]וּצְרַפְתִים בִצְרףֹ  מן  ואסבכה  וְאַצְרַפֶנוּ
26

 

 לָקְקוּ הכלבים מן  ילק  ילָֹק [2]

 כִי לִי תִכְרַע כָל מן תי עלי רכבתיהיג   יכְִרַע עַל בִרְכָיו

 וַחַמוּשִים עָלוּ בְניֵ ישְִרָ   מן אלמעבאיין  הַחַמוּשִים

אלמנאורה מן   קרץ   צְלִיל
27
 וסמי בדלך לשיח באלנאר 

 יצְִלֶה צָלִי וְישִ     

 עוּל יעְוֹלֵל וגאת אללאם אלתאניה פיה תראדפא מתל

עהֹ אֶת ח   מן קץ אלמנאם מִסְפַר הַחַלֹום וַיסַפֵר פְרְַ
28
 

 וכסרה יעני מא ינבי ענה אלמנאםואת שברו

 מן כסר עסכר מדין ויקאל תפסירה יעני

 מא פסרה רפיק נאטר אלמנאם כקולה אין זאת

בלתי חרב גדעון בן יואש
29
 ויוכד הדא אלמעני 

קִ   י אלדי יעני בה קולהפי שברו מן וַאַשְברֹ עָלָיו חֻּ

 וז עַד פה תָבוֹאמן בעד ללבחר עלי טריק אלתג  

 ולא תוסיף פכאני בדלך פי חכם מן יפסר עליה

 קולה אַשֶר שַמְתִי חול גבול לים חָק עוֹלָם וְלֹא יעַַבְרֶנהְוּ

 וַיחַַץ אֶת הָעָם ע   מן  וקסם  וַיחַַץ [ב2]

 וַיצֵֵא הַמַשְחִית מן  כראדיס  רַאשִים

 מַחַנהֵ פְלִשְתִים שְלוֹשָה רָאשִיםמִ   

 וְכַדָה על שִכְמָה מן  וגרִאר  וכדים

 באשמרת הַבקֶֹר מן  אלנובו  הַאַשְמרֶֹת

 וַהַבְרִיחַ הַתִיכוֹן מן  אלוסטה  התיכונה

 ונפצתי בך מן  ותפתית  וְנפַוֹץ

 וכמלאה מן היקב מן פי אלמעצרה  ביקב
 

                                                 
24  En el TM ג  .וַיצֵַָּ֗
25  En el TM ה  .La presencia de alef puede deberse a la influencia del árabe .וְנמְִצִָ֣
26  En el TM ף אֶת ִֹ֣  .וּצְרַפְתִים֙ כִצְר
27  En el original אלמג אורה. 
28  En el TM ֹו ה לָהֶם֙ אֶת־חֲלֹמִ֔ ֵֹ֤ ר פַרְע  .וַיסְַפֵֶּ֨
29  En el TM וֹן רֶב גִדְעֶּ֥ י אִם־חֶַ֛ את בִלְתִָּ֗ ִֹ֔ ין ז  .אִֵ֣
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 עוֹלֵלוְכַרְמַךָ לֹא תְ  מן  כצל  עוֹלְלוֹת

 וּבָצִיר ישִַיג אֶת זרַָע מן  מן קטאף  מַבְצִיר

 ר בדגש פאכתצר מנה מתל מִלְאוֹם יאַַמָץוכאן חקה יגיّ

 וַירְִפוּ ידָָיו מן  אסתרכת  רָפְתָה

 וְאַתָה עָיףֵ וְיגָיֵעַ  מן  לגבין  עַיפִֵים

 הָעָם אַשֶר בְרַגלְֶיך מן  תבעי  בְרַגלְָי

 שִיג לָכֶם דַישִוְהִ  מן  ואדוס  וְדַשְתִי

 וְקוֹץ וְדַרְדַר תַצְמִיחַ  מן  אשואך  קוֹצֵי [3]

 במתאבה לפטתין מן הָבֵרוּ בראיה אלקצב  הַבֶרְקָניִם

הַחִצִים וְשִשָה קוֹניִם
30
 וימכן אנה גנס מן אלאשואך 

מִמַעַלֵה הַחָרַס
31
 קיל ענד מגיב אלשמש מתל ועד 

מעלה שמשה
32
 האמר לחרס ולא יזרח 

הםוַיוִָדַע בָ 
33
וַאַילִ שְפָתַיםִ יוִָדֵעַ  מן  ועד ב 

34
 

 יפְֵה תאַֹר וִיפְֵה מַ  מן  כחליה  כְתוֹאַר

 ואלקאנא באלסיף קתלא מתל וּפְגעַ בוֹ וּקְבַרְתוֹ  וּפְגעַ בָנוּ

 והַשַבִיסִים והַשַהַרנֹיִם מן  אלאהלה  הַשַהַרוֹניִם

 אַשְאַלָה מִכַם שְאֵלָה אסתוהב מנכם והבה מן וְגםַ אַניִ

הִשְאַלְתִיהוּ לַיוְָי  
35

 

וָאַתֵן נזַםֶ עַל אַפָה מן שנף או קרט  נזֶםֶ
36
 

 הַנטְִיפוֹת וַהַשֵרוֹת מן אנאתואלאג    וַהַנטְִיפוֹת

 וענקים לגרגרתיך מן  אלקלאיד  הַעַנקָוֹת

 כִי שָכרֹ שַכַרְתִיךָ מן  ואסתאגר  וַישִכרֹ

 יםִוְהַבוֹר רֵק אֵין בוֹ מָ  מן  פארגין  רֵקִים [ב3]

 וַימְִשְחוּ אֶת דָוִד לְמֶלֶך מן למסח לתוליה  לִמְשוֹחַ 

 מֶה חָדֵל אָניִ מן  הל אעוזת  הֶחַדַלְתִי

 דשנים ורעננים מן  דסומתי  דִשְניִ

 נעָ וָנדָ תִהְיהֶ בָאָרֶץ מן  ללאטראב  לָנוּעַ 

 כִדְבַש לְמָתוֹק מן  חלאותי  מִתְקִי

 שָדֶהוּתְנוּבֶת הַ  מן  נמוי  תְנוּבָתִי

 גרֶֹן הָאָטָד מן  אלעוסג  הָאָטָד

 וּבְצֵל כְנפֶָיךָ אַחְסֶה מן אסתכנו פי צלי  חַסוּ בְצִלִי

גַמַלְתִיךָ הַטוֹבָה מן  כמכאפאה  כִגמְוּל
37
 

 בְרַח דוֹדִי מן והרב יותם ואסרע תָם וַיבְִרַח וַינָסָ יוֹ

 

                                                 
30  En el TM ים ה קָנִִ֔  .וְשִשִָ֣
31  En el TM ה הֶחִָּֽרֶס :מִִּֽלְמִַּֽעֲלֵֵ֖ . 
32  En el TM א  .וְעַד֙ מִֶּֽעָלִֵ֣י שִמְשִָ֔
33  En el TM  ִֹ֣ םוַי דַע בָהִֶ֔ . 
34  En el TM יםִ ילִָבִֵּֽט פָתַָּ֗ יו יוִָּדִֵּֽעַ : וֶאֱוִֶּ֥יל שְְׂׂ֝ רָכָָּ֗ ש דְְׂ֝ טַח וּמְעַקֵֶּ֥ תםֹ יִֵ֣לֶךְ בִֶ֑ :הוֹלִֵ֣ךְ בַָ֭ . 
35  En el TM י ִּֽיוִָ֔ הוּ֙ לַ י הִשְאִלְתִֶּ֨  .וְגִַ֣ם אִָּֽנכִָֹּ֗
36  En el TM ְך זםֶ֙ עַל־אַפִֵ֔ ן נֶֶּ֨ ִּֽאֶתֵֶּ֥  .וָ
37  En el TM  ִַ֣הגְמַלְת ניִ הַטּוֹבִָ֔ . 
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 וַישַָר אֶל מַלְאָך וַיוּכָל מן  וראס  וַישַָר

וישם ישראל מארבים מן  כמנא  םמְאָרְבִי
38
 

 כְדוֹרֵך בְגתַ מן  ועצרו  וַידְִרְכוּ

 קדש הלולים ליוי מן  מדח  הִלוּלִים

 אַשֶר הוּא פָקִיד עַל מן  וכילה  פְקִידוֹ [4]

פשטו על הנגב מן  ותגיר  וּפַשַטְתָ 
39

 

 וסטהא מן  יעני  סרה אלארץ   טַבוּר הָאָרֶץ

ץיוֹשְבִים עַל טַבוּר הָאָרֶ   
40

 

מַאַסְתָ 
41

קוֹתַי תִמְאָסוּ מן  זהדת    וְאִם בְחֻּ

 וּבַצְרִיחִים וּבַבוֹרוֹת מן  וסקקצר ג    צְרִיחַ 

מוֹת מוֹת בָאוּ לָך מן  אלפוס  הַקַרְדֻּ וּבַקַרְדֻּ
42

 

 כִמְשוּכַת חֶדֶק מתל צאפת חטב שוֹכַת עֵצִים

 וַיצֶַת אֵש בְציוֹן מן  ואגגו  וַיצִִיתוּ

 אלפלקה אלפוקאניה ייענ פלח רכב  פלח רכב

 מן חגִר אלרחא וכל ואחד מן אלחגרין  

 יסמא פלח ותוצף אלפוקאניה באנהא  

 רכב לכונהא ראכבה כקולה השליכה  

 עליו פלח רכב ותוצף אלתחתאניה באנהא  

 תחתית לכונהא תחת מא וצף ברכב כקולה  

 כְפֶלֶח תַחְתִית    

יוְאִם מִי רַצוֹתִ  מן  תורצ    וַתָרִיץ [ב4]
43

 

 עמֶֹר לַגֻּלְגלֶֹת מן  גמגמתה  גָלְגלְַתוֹ

 וַידְִקרֹ אֶת שְניֵהֶם מן  ובעגה  וַידְִקרֵהוּ

 ועירים עַשָרָה מן  גחאש  עַירִָים

 במתאבה עָרִים ותלתין קריה וּשְלוֹשִים עַירִָים

 וַיקְִרָא אַתְהֶן חַוֹת יאִָיר מן  רסאתיק  חַוֹת

וירץ אסא מן  וורצ    וַירָצְֹצוּ
44
 

 וקצר מראדה פי תסכין אעדאהם וַתִקְצַר נפְַשוֹ

 בסבב כד ישראל פי אלתובה ואלטאעה  

 וְהוּא יחֵָל לְהוֹשִיעַ אֶת ישְִרָ   מן  יבתדי  יחֵָל

 כָל קְצִיניֶךִ נדְָדוּ יחַָד מן  לאמיר  לְקָצִין

 וְלֹא אָבָה יוְָי אֶלֹהֶיךָ מן  שא  אָבָה

וַיסִוֹב
45

 ר שֵעִירוְנסָָב אֶת הַ  מן  ודאר  

 

                                                 
38  En el TM ים רְבִִ֔ ִֹּֽ  .וַיֵָ֤שֶׂם ישְִׂרָאֵל֙ א
39  En el TM  ֙גֶב וּ אֶל־נֶֶּ֨  .פִָּֽשְטָּ֗
40  En el TM וּר הָאִָּֽרֶץ י עַל־טַבֶּ֥ ִֹּֽשְבֵֵ֖ :י . 
41  En el TM סְתָה  .מָאִַ֣
42  En el TM ּה אוּ לִָ֔ מוֹת֙ בִָ֣  .וּבְקַרְדֻּ
43  En el TM וֹתִי י רַצִ֔  .אֶת־מִִ֣
44  En el TM א ץ אָסַָ֛  .וַירְַצֵֶּ֥
45  En el TM סָב  :וַיֶָ֜
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 ֹ  הֲרוֹב עִם שַדַי מן הל כצומה כאצם  ב רָבהַר

פִים וּבִמְחוֹלוֹת  הַלְלוּהוּ מן בדוף וטבול בְתֻּ

 בְתוֹף וּמָחוֹל     

 ליס לה מן נפסה אבן ולא בנת סואהא אֵין לוֹ מִמַנוּ [5]

 וַיכְִרַע עַל בִרְכָיו מן אגתא אגתיתיני הַכְרֵעַ הִכְרַעְתִיניִ

 תתבית מראדי פיך כאלמקטוע במא ארידה מן  

 אלטהר אלגאתי גמא ואספא עלי פראקך ויקאל  

 חתיני בקולה בעדה ואתאח אפצ  אפצ    

 היית בעורכי יעני אפתצאח בין אלנאס  

 בחית אן מע תתבית מנדורי פיך לא סביל  

 אלי זיגתך פתרזקין אולאד ואסר בהם ואכתר  

 חאמנהם פאבקא וחידא מפתצ    

 פְצֵה פִיךָ וַאַכוֹל מן פתחת פאי  פָצִיתִי פִי

הַרְבֵה מִמֶניִ
46
 וַירִֶף מִמֶניִ אָז אָמְ   מן  כף עני 

 שָם יתַַנוּ צִדְקוֹת מן  ינתו  לָתַנוֹת

 כל ימי חינן וְמוֹרָה מן  וחלאק  וּמוֹרָה

 וַיוֹרֵהוּ יוְָי עֵץ וַישְְלֵך מן  וירשדנא  וְיוֹרֵנוּ

הַילֶֶד
47

 יֻּלַד שְניֵ וּלְיוֹסֵף מן אלדי ולד  

 ואלהא פיה במתאבה אשר מתל ההללה  [ב5]

 מן אל אל מדור  נמנעך  נעְַצְרָה נאָ אוֹתָך

 מן כִי אִם אִשָה עַצוּרָה לָנוּ  

וְהוּא פֶלִי
48

 פְלִיאָה דֶעֶת מן והו כפי ען אלנאס  

 כאן יעני  ומעגב ללפעל  וּמַפְלִי לָעַשוֹת

 ביחמעגבא במא פעלה מן אלצעוד פי להב המז  

 פְעָמַי הֶכֵן בְאִמְרָתֶךָ מן ענד תכטי קדמה  לְפַעַמוֹ

 ויקאל לתכרארה מן שלש פעמים או תתכרר  

 עליה מרה בעד מרה אכרי  

 כַאֲשֶר ייִשַר בְעֵיניֵ מן אסתקאמת  ישְָרָה

 וַיהְִי הָעָם כְמִתְאוֹננְיִם מן  ענת  תוֹאַנהָ

שתִרְמוֹ רגאם מן אלסבאע מןצ   כְפִיר אַרָיוֹת
49
 כְפִיר 

 וְתַניִן וקיל יכץ הדא אלאסם למא כאן מנהא שואבא  

 ישאג ככפירים וינהום מן  זאיר  שוֹאֵג

 צְלַח רְכַב יעני חלת עליה רוח יוְָי מן  וותבת  וַתִצְלַח

 וְשִסַע אתֹוֹ בְכְנפָָיו מן  פסכה  וַישְַסְעֵהוּ [6]

 עַל מַפַלְתוֹ מן  יפהג    מַפַלֶת

 כַאַשֶר תַעַשֶנהָ הַדְבוֹרִים מן  נחל  דְבוּרִים

 

                                                 
46  En el TM נִּי ה מִמֶֶ֜  .הַרְפֵֶּ֨
47  En el TM ִּֽד :הַיוּלָ . 
48  En el TM וְהוּא־פִֶּֽלִאי: . 
49  En el TM ס ָֹּ֗ רְמ  .תְִׂ֝
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 גְוִיתַ שָאוּל מן  פי גתה  בִגוְִיתַ

 וַיוֹרֶד עַל הַכְרוּבִים מן  ואחדרה  וַירְִדֵהוּ

זתַ מֵרֵעֵהוּ מן  נדמא  מֵרֵעִים  וַאֲחֻּ

 חוּד חִידָה וּמְשוֹל מן  ארוי  אָחוּדָה

 סָדִין עָשְתָה וַתִמְכרֹ מן  סבאני  סְדִיניִם

 חַלִיפוֹת שְמָלוֹת מן  דלאתב  חַלִיפוֹת

 כִי עַז הָעָם מן ומא אלקוי וּמֶה עַז מֵאַרִי

וְכִי יפְַתֶה אִיש בוֹר מן  אכדעי  פַתִי
50
 

 כִי לֹא ייִרֶש בֶן הָאָמָה מן הל לארתנא  הַלֹירְָשֵנוּ

 הַצִיקַתְנוּ רוּחַ בִטְניִ מן  איקתהצ    הַצִיקַתְהוּ

 הָאומֵר לַחַרֶס וְלֹא יזִרְַח ןמ יגיב קרץ אלשמס יבָוֹא הַחַרָסָה

וַיקִַח אֶת חַלִיצָתוֹ מן  כלעהם  חַלִיצוֹתָם
51
 

 וַיפִֶן וַירֵֶד משֶֹה ומן וַאַחוֹז בִזנְבָוֹ מן  ווגה דנב  וַיפִֶן זנָבָ [ב6]

 וַיבְַתֵר אתָֹם בְתָוַך וַיתִֵן מן  פי אלוסט  בַתָוֶך

 כדיס ואלי זרע קאים מן מִגדִָיש וְעַד קָמָה

 וְנאַַכֶל גדִָיש אוֹ הַקָמָה  

סְעִיף
52

 סְעִיפֵי הַסַלָעִים מן  כהף  

 וְאַתַה תִמְשָל בוֹ מן  מתסלטין  מוֹשְלִים

 וְאָסְרָה אִסָר בְבֵית אַבִיהָ  מן  לרבטך  לַאַסָרְךָ

 מַעַשֵה עַבוֹת מן  נסעין  עַבוֹתִים

בֶגֶד פִשְתִים מן  כאלכתאן  כַפִשְתִים
53
 

וַימִַסוּ אַסֻּ 
54
 וְלֹא ימִָס אֶת לְבַב מן  אבתוד 

 וּמַכָה טְרִיהָ לֹא זו   מן  טריה  טַרִיהָ

 חַמָרִים חַמָרִים מן  צבאר  חַמוֹר

 אִם תִכְתוֹש אֶת הָאַוִיל מן  רסאלצ    הַמַכְתֵש

 רס יקע פי אלמאכולבמכתש מן חית אלצ    

 כִי אִם הַחַרֵש תַחַרִישִי מן  ותסאכתו  וַיתְִחָרְשוּ

 וַהַבְרִיחַ הַתִיכוֹן מן  ראלנג    יחַהַבְרִ  [7]

 כוֹננְוּ חִצָם עַל יתֶֶר מן  אותאר  יתְָרִים

 עֵץ לַח מן   רטבה  לַחִים

 יחַַרֶב וְיבֵָש מן  גפפת  חרָֹבוּ

 הָנתְְקוּ מן הָעִיר מן  ובתר  וַינְתֵַר

 וְקִצֵץ פְתִילִים מן  כיט  פְתִיל

 רֶתוהיה החסן לִנעְוֹ מן אלמשאקה  הַנעְרֶֹת

 וַהַרִיחוֹ בִירְִאַת יוְָי מן  ענד שמה  בַהַרִיחוֹ

 

                                                 
50  En el TM יש בְתוּלַָ֛ה ה אִָּ֗  .cf. Ex 21,33 ;וְכִִּֽי־יפְַתִֶ֣
51  En el TM:  ִּֽ וֹוְקַח־לְךֵָ֖ אֶת־חֲלִ צָתִ֑ . 
52  Previamente en Ju 15,8 יף  .בִסְעִֵ֖
53  En el TM גדֶ פִשְתִִּֽים :בְבֶֶּ֥ . 
54  En el TM יו סוּ אֱסוּרֵָ֖  .וַימִֶַּ֥
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אם כְהָתֵל אָנוֹש מן  סכרת  הֵתַלְתָ 
55

 

תַאַרְגוּ
56

 מַעַשֶה אוֹרֵג מן  תנסגו  

 אלמעני מן  פאירצ    מַחְלְפוֹת

 וּבַעַצָמוֹת וְגיִדִים תְסוֹכְכֵניִ מן  אלמסידה  הַמַסָכֶת

 ולחת עליה באסקאט אללאם  וֲתַאֶלְצֵהוּ

 ותקדירה מן וַיאִָיצוּ הַמַלְאָכִים בְלוֹט לֵא

 וְתִקְצַר נפֶֶש הָעָם מן גרת נפסהוצ   וְתִקְצַר נפְַשוֹ

וְגִלַח אֶת כל שְעָרוֹ אֶת מן  חלקת  גֻּלַחְתִי [ב7]
57
 

 וַיחְַלֶה אָסָא מן  ואמרץ    וְחָלִיתִי

 וַישִָן וַיחַַלוֹם שֵניִת מן  ונומתה  וַתְישְַנהֵוּ

 לְעַנוֹת נפֶַש אִישָה מן  לאשקאה  לְעָנוֹתוֹ

וַינְעֵַר יוְָי אֶת מִצְרַיםִ מן  ואנפץ  וְאִנעֵָר
58

 

 הַעֵיניֵ הַאַנשָיםִ הָהֵם מן  וקלעו  וַינְקְַרוּ

שְתַיםִ שְתַיםִ מן   בקידין בַנחְֻּ  וְרַגלְֶיךַ לֹא לִנחְֻּ

 וַיצְַמַח יוְָי אֲלֹהִים מן  לנבאת  לְצַמֵחַ

 הַרְסִיך וּמַחַרִיבֶיךִמְ  מן  מכר  מַחַרִיב

 גְשָה נאָ וַאַמוּשִךָ בְניִ מן  ואגסני  וַהַמִשֵניִ

 וְהִשָעַנוּ תַחַת הָעֵץ מן  ואסתנד  וְאִשָעֵן

 מן נקְַם אַחַת מִשְתֵי עֵיניַ אנתקאם ואחדה 

 כלתי עיני אחת ראגעה אלי אלעין ואלמים  

 ראכבה עלי שְתֵי מתל מא הי פי משני עבריהם  

 קוֹל אָלָה וְהוּא עֵד מן  חרגתִ  אָלִית

 וְצוֹרֵף בַזהָָב ירְַקְעַנוּ מן  ללצאיג  לַצוֹרֵף [8]

 וַיעַַש אֶת הָאֵפוֹד מן  קבא  אֵפוֹד

 וְתִגְנוֹב רָחֵל אֶת הַתְרָפִים מן לאבאת[ר]ואסט  וְתְרָפִים

 וַיעַַרוֹך אֶת מן אד תיאבונצ   וְעֶרֶך בְגדִָים

 וְלֹא ישְַאִירוֹ מִחְיהָ   מן מעני  וּמִחְיתֶָיךָ

 וַיוֹאֶל משֶֹה לָשֶבֶת מן  ועזם  וַיוֹאַל

 וּמִקְצֵה אַחָיו לָקַח מן מן בעדהם  מִקְצוֹתָם

 לְרַגֵל אֵת יעְַזרֵ מן  לגסִ  לְרַגלֵ

 חַקוֹר אֶת הָעִיר מן  ולפחצהא  וּלְחָקְרָה

 אל תִקְרַב הַלוֹם מן  הונא  הַלוֹם

 וָי מַצְלִיחַ בְידָוֹיְ  מן  הל תנגח  הַתִצְלִיחַ

 נוֹכַח פְניֵ אהֶֹל מוֹעֵד מן  חדא  נוֹכַח

 הַלוֹא תִכָלֵם שִבְעַת מן  מכגל  מַכָלִים

 

                                                 
55  En el TM וֹש אֱנָּ֗ ל בְֶׂ֝  .אִם־כְהָתֵֶּ֥
56  En el TM י  .aunque nótese que la glosa árabe está en plural según la registrada en la copia  תַאַרְגִָּ֗
57  En el TM ץ וֹ וְרָחֵַ֤  .וְגלִִַ֣ח אֶת־כָל־שְׂעָרָּ֗
58  En el TM ר ם תְנקֵֵַ֖ ים הָהֵַ֛ י הִָּֽאֲנשִֶָּ֥  aunque puede tratarse de una omisión del escriba, esta evocación ;הִַּֽעֵינֵֵ֞

de pasajes recuerda a la empleada por los masoretas. 
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 ימים ויקאל מעוז מן ולא הִכְלַמְנוּם אד לא מעני ללכגלִ ההנא  

 יםָ וְדָרוֹם ירְָשָה  מן עוארת מוצ    יוֹרֵש

 הוהו חבס עליה אד לא ימנעה גירה מנ  עָצַר [ב8]

 מן תַעַצְרֵניִ לא אוֹכַל בלחמיך   

 הַלֹא אַניִ מַחְשֶה מן  ממסכין  מַחַשִים

 אָמֵר עָצֵל מן  תתכאסלו  תֵעָצְלוּ

 כִי אֵין מַחַסוֹר לִירֵאָיו מן  עוז  מַחַסוֹר

דָה  כָבֵד לֵב פַרְעהֹ מן ואל תקלה וְאֶת הַכְבֻּ

 הולא ידְִבַק בְידְָךָ מְאוּמָ  מן  ולאצקו  וַידְבִיקוּ

לַתוֹ מתל  סנא  ימִָים  ימִָים תִהְיהֶ גְאֻּ

 וְצֶמֶד חַמוֹרִים חַבוּשִים מן וזוג חמיר וְצֶמֶד חַמוֹרִים

 וְלֶחֶם לְבַב אַנוֹש יסְִעָד מן אסנד קלבך  סְעַד לִבְךָ

ויצפר בוֹ עַד בוֹש מן ואלח עליה  וַיפְִצַר בוֹ
59

 

 זיִקְוּוַיתְִמַהְמָה וַיחַַ  מן  ותלבתו  וַיתְִמַהְמַהוּ

 אסתרכא אלנהאר יעני מילאן אל רָפָה הַיוֹם

 רוב תשביהא באלשי אלדי יס  שמס אלג    

 יסתרכי פי מיל ולדלך קאל בעדה הִנהֵ  

 

Traducción Firk. I 2324: Ju 5,28-19,9 

 

5,28 י pies’ según‘  פִַּֽעֲמֵֵ֖ יךְִ  .(Ca 7,2: qué bellos son tus pies)  יפָ֧וּ פְעָמַַ֛

5,30 חַם יםִ֙  רֵַ֤ חֲמָתֶַּ֨  .una sirvienta, dos sirvientas’ según el contexto‘  רִַּֽ

5,30 teñidas’ según‘  צְבָעִים֙  וּעַ  יטִ צָבֵ֤  .(Je 12,9: rapaz abigarrada)  הַעֶַּ֨

5,30 ה recamado’ según‘  רִקְמִָ֑ ם ה רקִֵֹּֽ  .(Ex 26,36: obra de recamador)  :מִַּֽעֲשֵֵׂ֖

 

6,2 עָז y fue fuerte’ según‘  וַתֶָּ֥ וֹ ז לְמַלְכִ֔ ִֹ֣  .(1Sa 2,10: dará fuerza a su rey)  וְיתִֶן־ע

6,2 los minaretes’ según‘  הַמִנהְָרוֹת֙  ִּֽם יו כָל־הַגוֹיִ וּ אֵלֵָ֖ ִּֽהֲרֶּ֥  Is 2,2: le observarán todos los)  :וְנָ

pueblos). 

6,2 וֹת las ciudadelas’ según‘  :הַמְצָדִּֽ וֹן ת צִיִ֑ דִַ֣  .(2Sa 5,7: la fortaleza de Sión)  מְצֻּ

6,4  ,vitualla’, se refiere al alimento con el que se sustenta el que lo recibe‘  מִִּֽחְיהָ֙ 

ךָ  .(Ju 17,10: tu sustento)  וּמִחְיתִֶָ֑

6,5 con la cantidad de la langosta’ según‘  כְדִֵּֽי־אַרְבֶה֙  וֹ לָתִּֽ י גאְֻּ  Le 25,26: la cantidad)  :כְדֵֶּ֥

para su rescate). 

6,6 ל y se debilitó’ según‘  וַידִַ֧ ב ִֹ֑ ִּֽעֲק וֹד יַ ל כְבִ֣  .(Is 17,4: se debilitará la gloria de Jacob)  ידִֵַ֖

6,7 וֹת a causa de’ según‘  אדֶֹּ֥ ה וֹת הִָּֽאִשֶָּ֥  .(Nu 12,1: a causa de la mujer)  עַל־אדַֹ֛

6,11 ט zarandeando’ según‘  חבֵֵֹ֤ י תַחְ  אכִֵ֤ ִּֽיתְךִָ֔ לֶֹּ֥  De 24,20: cuando vares tus olivos)  בטֹ֙ זֵ

no). 

6,11 ת en la almazara’ según‘ בַגִַ֔ ִּֽת ךְ בְגַ  .(Is 63,2: como el que pisa en el lagar)  :כְדרֵֶֹּ֥

6,13 נוּ nos ha abandonado’ según‘ נטְָשִָ֣ הּ  .(Ex 23,11: y la dejarás)  וּנטְַשְתָָּ֗

 

                                                 
59  En el TM  ְִשוַיפ ֵֹ֖ וֹ עַד־ב צְרוּ־בֶּ֥ . 
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6,15 י אֲ  יבִִ֣ le ruego señor’ según‘  דנִִֹ֔ י אֲדנִָֹ֑י שְלַח־נֵָ֖א  Ex 4,13: te lo ruego, Señor, por)  בִִ֣

favor envía). [1b] 

ש 6,18 ֵ֤ te alejes’ según‘ תָמֻּ ה  Jos 1,8: no se aparte el Libro de la)  לִֹּֽא־ימָ֡וּש סֵפֶר֩ הַתוֹרֶָּ֨

Ley). 

6,19 ק y la sopa (grasa)’ según‘ וְהִַּֽמָרֵַ֖ ים כְלֵיהִֶּֽם ק פִגֻּלִֵ֖  Is 65,4: y caldo de)  :וּמְרֶַּ֥

<animales> inmundos <en> sus recipientes). 

6,19 וּר en la olla’ según‘  בַפָרִ֑ וּר  .(Nu 11,8: y guisaban en ollas)  וּבִשְלוּ֙ בַפָרִ֔

6,20 ז ז este’ según‘  הַלִָ֔  .(Za 2,8: este joven) הַנֶַּּ֥עַר הַלֵָ֖

6,21 נתֶ֙  el bastón’ según‘  הַמִשְעֶֶּ֨ ה  .(2Re 18,21; Is 36,6: el bastón de caña)  מִשְעֶנתֶ֩ הַקָנֶֶּ֨

6,22 socorro’ según‘  אֲהָהּ֙  הּ עַ אֲהִָ֣ אמֶר יהְוֹשֶֻּ֜ ֶֹּ֨  .(’Jos 7,7: y dijo Josué: ‘auxilio)  וַי

6,26 וֹז לַע הַלִָ֔  la roca’ se refiere a‘  הַמָעַ֛ זהַסִֶ֣  (Ju 6,20: esta roca). 

6,30 demolió’ según‘  נתַָץ֙  ם ם אֶת־מִזבְְחתָָֹּ֗  .(De 12,3: demoleréis sus altares)  וְנתִַצְתִֶ֣

6,36 tienes’ según‘  ישְֶךֵָ֞   .(Ge 43,4: si tienes que enviar a)  אִם־ישְֶךַָ֛ מְשַלֵֶּ֥חַ אֶת

6,37 יג pongo’ según‘  מַצִַ֛ ג אֶת  (Ge 30,38: y ponía las varas)  ־הַמַקְלוֹת֙ וַיצֵַָּ֗

6,37 רֶב ִֹ֔ seca’ según‘  ח ל הָ   יםִ מֵעִַ֣ וּ הַמֵַ֖  Ge 8,13: se habían secado las aguas sobre)  חִָּֽרְבֶּ֥

la). 

6,38 y chorreó’ según‘  וַיֵָ֖זרַ שוּ בִָ֔ א חֻּ רוּ֙ וְלִֹ֣ ֶֹּ֨  Is 1,6: no chorrearon ni fueron)  לֹא־ז

vendadas). 

6,38 y absorbió’ según‘  וַיִֵ֤מֶץ יר ל קִֶּ֥ וֹ עֵַ֖ ה דָמִ֔  Le 1,15: y succionará su sangre sobre)  וְנמְִצִָ֣

el muro). 

 

7,3 ר ֵֹ֖ y se apresure de madrugada’ según su expresión‘  וְיצְִפ  ,(buenos días)  צִפְרְךָ טוֹב

quiere decir, mañana. 

7,4 נּוּ y lo fundiré’ según‘  וְאֶצְרְפֶֶּ֥ ף אֶת ִֹ֣  Za 13,9: los fundiré como se funde)  וּצְרַפְתִים֙ כִצְר

la). [2] 

7,5 lame’ según‘  ילָֹק֩  וּ הַכְלָבִים֙   .(1Re 21,19: han lamido los perros)  לָקְקֵ֤

7,5 יו ע עַל־בִרְכֵָ֖ se agache sobre sus rodillas’ según‘  יכְִרֶַּ֥ ע כָ   Is 45,23: ante)  לכִי־לִי֙ תִכְרִַ֣

Mí se doblará toda). 

7,11 ים שִֵ֖ los preparados’ según‘  הִַּֽחֲמֻּ ִּֽי־ישְִׂרָ   וּ בְנֵ ים עָלֶּ֥ שִַ֛ ִּֽחֲמֻּ  Ex 13,18: y equipados)  וַ

subieron los israelitas). 

7,13 יל  ,pan (redondo) de candela’ y se le denominaba así por tostarse al fuego‘  צְלִֶ֜

י וְישְִׂ  יִ   aparece <צְלִיל la segunda lamed <de ;(Is 44,16: asa asado y se)  צְלֶֶּ֥ה צָלִֵ֖

superpuesta, como en  .יעְוֹלֵל y  עוּל

וֹם 7,15 ר הִַּֽחֲלַ֛ la narración del sueño’ según‘ מִסְפַ֧ ה לָהֶם֙ אֶ   ֵֹ֤ ר פַרְע  Ge 41,8: y les)  וַיסְַפֵֶּ֨

contó Faraón). 

7,15 וֹוְאֶ   y su destrozo’, se refiere al mensaje que contenía el sueño, destrozar‘  ת־שִבְרֵ֖

a los ejércitos de Madián. Se ha dicho que su interpretación se refiere a lo que 

interpretó el compañero que tuvo el sueño cuando dijo רֶב גִ י אִם־חֶַ֛ את בִלְתִָּ֗ ִֹ֔ ין ז וֹןאִֵ֣   דְעֶּ֥

(Ju 7,14: eso no es otra cosa que la espada de Gedeón ben Yoás); en ese caso 

tendría la acepción de שִבְרוֹ י קִִ֑ ר עָלִָ֣יו חֻּ ִֹ֣ ִּֽאֶשְב  (Jb 38,10: y le expliqué mi ley)  וָ

refiriéndose con ello a lo que dice después al mar, de manera figurada, ה עַד ִֹ֣ ־פ
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יף א תסִִֹ֑ בוֹא וְלִֹ֣  como si con ,(Jb 38,11: hasta aquí llegarás y no sobrepasarás)  תָָ֭

esto quedase supeditado el que interprete su dicho ם חָק־עוֹלֵָ֖ם וּל לַיִָ֔ מְתִי חוֹל֙ גְבִ֣ אֲשֶר־שֵַׂ֤

נהְוּ ִּֽעַבְרִֶ֑ א יַ  Je 5,22; que he puesto la arena como límite al mar, norma eterna, y)  וְלִֹ֣

no la rebasará). [2b] 

7,16 y dividió’ según‘  וַיַַ֛חַץ ם אֲ   חַץ אֶת־הָעִָ֣ ֶַ֜  .(Ge 32,8: y dividió al pueblo)  וַי

7,16 ים escuadrones’ según‘  רָאשִִ֑ ים ה רָאשִִ֑ ים שְלשִָ֣ ית מִמִַּֽחֲנֵֶּ֥ה פְלִשְתִֵ֖ א הַמַשְחִַ֛  :1Sa 13,17)  וַיצֵֵ֧

y salió la tropa de asalto del campamento de los filisteos en tres escuadrones). 

7,16 ים y jarras’ según‘  וְכַדִִ֣ הּ עַל־שִכְמִָּֽהּ  .(Ge 24,15: y la jarra sobre su hombro)  :וְכַדֵָ֖

7,19 רֶת ִֹ֣ la vigilancia’ según‘  הִָּֽאַשְמ קֶר ִֹ֔ רֶת הַב ִֹ֣  Ex 14,24; 1Sa 11,11: la vigilancia)  בְאַשְמ

de la mañana). 

7,19 ה intermedia’ según‘  הַתִִּֽיכוֹנִָ֔ ן ֵֹ֖ יחַ הַתִיכ  .(Ex 26,28: y el cerrojo intermedio)  וְהַבְרִֶּ֥

7,19 וֹץ y desmenuzamiento’ según‘  וְנפֶָּ֥ י בְךָ֙   .(Je 51,20: y contigo desmenuzo)  וְנפִַצְתִֵ֤

7,25  ִּֽ en la almazara’ según‘  קֶבבְיֶ ִּֽקֶב ה מִן־הַיָ  Nu 18,27: y como cuando rebosa)  :וְכִַּֽמְלֵאֵָ֖

la almazara). 

 

8,2 וֹת לְלֶּ֥ ִֹּֽ racimos’ según‘  ע ל א תְעוֹלִֵ֔  .(Le 19,10: y tu viña no racimarás)  וְכַרְמְךָ֙ לִֹ֣

8,2 יר de la vendimia’ según‘  מִבְצִֶּ֥ יג אֶ  יר ישִִַ֣  Le 26,5: y la vendimia alcanzará)  ת־זִָ֑רַעוּבָצִֵ֖

a la siembra); lo apropiado es cambiarla con un dageš pero ha sido abreviado, 

como en ץ ִּֽאֱמִָ֔ ם יֶ ִֹ֣  .(Ge 25,23: que otra nación será <más> fuerte)  מִלְא

8,3 ה פְתֵָ֤ se debilitó’ según‘  רִָּֽ יו וּ ידִָָ֑  .(2Sa 4,1: se debilitaron sus manos)  וַירְִפֵ֖

8,4 ים fatigados’ según‘  עֲיפִֵֵ֖ ה עָיִֵ֣ף וְיגִֵָ֑עַ   De 25,18: y tú te hallabas fatigado y)  וְאַתֵָ֖

agotado). 

8,5 י bajo mi mando’ según‘  בְרַגלְִָ֑ יךָ ם אֲשֶר־בְרַגלְִֶ֔  Ex 11,8: el pueblo que hay bajo)  הָעִָ֣

tu mando). 

8,7 y pisaré’ según‘  שְתִי֙ וְדַ  ישִ֙  יג לָכֶֶּ֥ם דֶַּ֨  Le 26,5: y os alcanzará el pisado <de la)  וְהִשִֶּ֨

uva>). [3] 

8,7 י espinos’ según‘  קוֹצֵֶּ֥ יחַ  ר תַצְמִִ֣ וֹץ וְדַרְדֵַ֖  .(Ge 3,18: espino y cardo brotará)  וְקֶּ֥

8,7 ִּֽים  <el filo de la caña’, como si se tratase de <un nombre compuesto por‘  :הַבַרְקֳנִ

dos palabras, de רוּ הִַּֽחִצִים   y (Je 51,11: afilad las saetas)  הָבִֵ֣ ים ה קָנִִ֔  ;Ex 25,32)  וְשִשִָ֣

37,18: seis cañas); es posible que se trate de un tipo de espinos. 

8,13 ה הֶחִָּֽרֶס se ha dicho ‘cuando se pone el sol’, como  :מִִּֽלְמִַּֽעֲלֵֵ֖ א  Da)  וְעַד֙ מִֶּֽעָלִֵ֣י שִמְשִָ֔

6,15: y hasta la puesta de sol), ח א יזִרְִָ֑ חֶרֶס וְלִֹ֣ ר לַָ֭  Jb 9,7: habla al sol y no)  הִָּֽאמִֵֹ֣

sale). 

8,16 ם דַע בָהִֶ֔ ִֹ֣ y castigó’ según‘  וַי יםִ יוִָּדִֵּֽעַ  פָתַָּ֗  Cf. Pr 10,8-9: el ignorante de habla)  :וֶאֱוִֶּ֥יל שְְׂׂ֝

es castigado). 

אַר 8,18 ֵֹ֖ ה מַ   con el aspecto de’ según‘  כְת אַר וִיפֵֶּ֥ ֵֹ֖  Ge 39,6: de hermoso aspecto y)  יפְֵה־ת

hermosa). 

8,21 נוּ y alcánzanos con la espada matando’, como‘  וּפְגעַ־בִָ֔ וֹ וֹ וּקְבַרְתִ֑  :1Re 2,31)  וּפְגעַ־בֵ֖

acométele y entiérralo). 

8,21 ים הֲרנִִֹ֔ las lunas nuevas’ según‘  הַשִַ֣ ִּֽים הֲרנִֹ ים וְהַשִַּֽ  Is 3,18: las ajorcas y las)  :וְהַשְבִיסִֵ֖

lunas nuevas). 
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8,24 ה אֲלֵָ֤ה מִכֶם֙ שְאֵלִָ֔ voy a pediros una concesión’ según‘  אֶשְִּֽ י ִּֽיוִָ֔ הוּ֙ לַ י הִשְאִלְתִֶּ֨  1Sa)  וְגִַ֣ם אִָּֽנכִָֹּ֗

1,28: y yo también se lo pedí al Señor). 

8,24 ךְ pendiente’ o ‘zarcillo’ según‘  נִֶ֣זםֶ זםֶ֙ עַל־אַפִֵ֔ ן נֶֶּ֨ ִּֽאֶתֵֶּ֥  Ez 16,12: y puse un zarcillo) וָ

en tu nariz). 

8,26 וֹת y las tinas’ según‘  וְהַנּטְִפֶ֜ וֹת וֹת וְהַשֵירֵ֖  .(Is 3,19: las sartas y los collares)  הַנּטְִיפֶּ֥

8,26 וֹת עֲנקִָ֔ los collares’ según‘  הִָ֣ ים לְגַרְגְרתִֶֹּֽיךָ עֲנקִָָּ֗ ְִּֽׂ֝  .(Pr 1,9: y collares para tu garganta)  :וַ

 

9,4 ר ֶֹּ֨ y arrendó’ según‘  וַישְִׂכ יךָ ר שְׂכַרְתִִ֔ ִֹ֣ י שָׂכ  Ge 30,16: porque en realidad te he)  כִִּ֚

arrendado). [3b] 

9,4 desocupados’ según‘  רֵיקִים֙  וֹ מִָּֽיםִ ין בֵ֖ ק אֵֶּ֥ וֹר רִֵ֔  ,Ge 37,24: y el pozo está vacío)  :וְהַבִ֣

no tiene agua). 

9,8 חַ  ֶֹּ֥ a ungir a su jefe’ según‘  לִמְש לֶךְ  2Sa 5,3: y ungieron a David)  וַימְִשְח֧וּ אֶת־דָוִַ֛ד לְמֵֶ֖

como rey). 

9,9 לְתִי֙  acaso he de reducir a la miseria’ según‘  הִֶּֽחֳדֶַּ֨ ל אִָּֽניִ דֵֶּ֥  Sal 39,5: cómo seré)  :מֶה־חָ 

reducido a la miseria). 

9,9 י mi sustancia’ según‘  דִשְנִִ֔ עֲננִִַּ֣ים  .(Sal 92,15: sustanciosos y frondosos)  דְשֵנִֵ֖ים וְרִַּֽ

9,9 וּעַ  :אִָּֽרֶץנֶָּ֥ע וָנֵָ֖ד תִהְיֶֶּ֥ה בָ  para inquietar’ según‘  לָנֵ֖  (Ge 4,12: inquieto y distanciado 

estarás en la tierra). 

9,11 י mi dulzura’ según‘  מָתְקִִ֔ וֹק ש לְמָתִּֽ  .(Ez 3,3: tan dulce como la miel)  :כִדְבֶַּ֥

9,11 י mi prosperidad’ según‘  תְנִּֽוּבָתִֵ֖ ה ת הַשָדִֶ֑  Ez 36,30: y la prosperidad del)  וּתְנוּבֵַ֖

campo). 

9,14 ד tragacanto’ según‘  הִָּֽאָטִָ֑ ד רֶן הִָּֽאָטָָּ֗ ִֹ֣  .(Ge 50,10: la era del tragacanto)  ג

9,15 י וּ בְצִלִִ֑ cubríos con mi sombra’ según‘  חֲסִ֣ ה יךָ אֶחְסִֶ֑  Sal 57,2: y con la)  וּבְצִֵּֽל־כְנפֶֶָּ֥

sombra de tus alas me cubro). 

9,16 וּל como retribución’ según‘  כִגְמֶּ֥ ה ניִ הַטּוֹבִָ֔  Cf. 1Sa 24,17: me has retribuido)  גְמַלְתִַ֣

bien). 

ח 9,21 ם וַיבְִרֵַ֖ y huyó Yotam y se apresuró’ según‘ וַיִָ֣נסָ יוֹתִָ֔ י ח ׀ דוֹדִָּ֗  :Ca 8,14)  בְרִַ֣

apresúrate mi amor). 

9,22 y estuvo por encima’ según‘  וַיָשַׂ֧ר לוַיֵָ֤שַׂר אֶל־מַלְ   Os 12,5: superó al ángel y)  אָךְ֙ וַיֻּכִָ֔

le pudo). 

9,25 ים emboscando’ según‘  מְאָרְבִָּ֗ ים רְבִִ֔ ִֹּֽ  Ju 20,29: Israel puso)  וַיֵָ֤שֶׂם ישְִׂרָאֵל֙ א

emboscadas). 

9,27 וּ ִּֽידְִרְכִ֔ y prensaron’ según‘  וַ ִּֽת ךְ בְגַ  .(Is 63,2: como se prensa en la almazara)  :כְדרֵֶֹּ֥

9,27 ים alabanza’ según‘  הִלוּלִִ֑ ִּֽי ִּֽיוָֹ ים לַ דֶש הִלוּלִֵ֖ ֶֹּ֥  Le 19,24: consagrado en alabanza a)  :ק

Dios). [4] 

9,28 וֹ יד ׀ עַל־ su encargado’ según‘  פְקִידִ֑ וּא פָקִִ֣  2Re 25,19: que estaba) אֲשֶר־הֶּ֥

encargado de). 

9,33 y harás una algara’ según‘  וּפִָּֽשַטְתִָ֣  גבֶ֙  וּ אֶל־נֶֶּ֨  1Sa 30,1: habían hecho una)  פִָּֽשְטָּ֗

algara en el Negev). 

9,37 רֶץ וּר הָאִָ֑ וּר el ombligo de la tierra’, se refiere a su centro, según‘  טַבִ֣ י עַל־טַבֶּ֥ ִֹּֽשְבֵֵ֖ י

 .(Ez 38,12: que habitan en el ombligo de la tierra)  :הָאִָּֽרֶץ
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9,38 סְתָהמָ  despreciaste’ según‘  אִַ֣ סוּ י תִמְאִָ֔ קתִַֹ֣  Le 26,15: y si mis leyes)  וְאִם־בְחֻּ

menospreciáis). 

9,46 יחַ  alcázar palacio’ según‘  צְרִִ֔ וֹת ים וּבַברִֹּֽ  1Sa 13,6: en los alcázares y en)  :וּבַצְרִחִֵ֖

los aljibes). 

9,48 וֹת מֶ֜ las hachas’ según‘  הַקַרְדֻּ הּ אוּ לִָ֔ מוֹת֙ בִָ֣  Je 46,22: y con hachas llega a)  וּבְקַרְדֻּ

ella). 

9,48 ים ת עֵצִִ֔ una pila de leña’ como‘  שׂוֹכִַ֣ דֶק כַת חִָ֑ ִ֣  .(Pr 15,19: cual pila de espinos)  כִמְשֻּׂ

9,49 יתוּ e incendiaron’ según‘  וַיצִַ֧ וֹן ש בְצִיִ֔  .(La 4,11: y prendió fuego a Sión)  וַיצֶַת־אִֵ֣

כֶב 9,53 לַח רֵֶ֖ .פֶֶּ֥  ;quiere decir ‘la rueda encimera’ de la piedra del molino  פֶלַח רֶכֶב

ambas piedras se denominan פֶלַח pero se califica a la encimera con  por  רֶכֶב

estar montada, como cuando dice לַח רֶֶ֜  יכָה עָלָיו֩ פֶֶּ֨  2Sa 11,21: ella le arrojó)  כֶבהִשְלִִ֣

una muela encimera) y a la inferior se le califica  por estar debajo de la  תַחְתִית

que ha sido calificada con רֶכֶב, como cuando dice לַח תַחְתִִּֽית  Jb 41,16: cual)  :כְפִֶ֣

muela inferior). [4b] 

9,53 רִץ y ella destrozó’ según‘  וַתֵָ֖ וֹתִי י רַצִ֔  .(1Sa 12,3: a quién destrocé)  אֶת־מִִ֣

9,53 וֹ su cráneo’ según‘  :גֻּלְגָלְתִּֽ לֶת ָֹּ֗ מֶר לַגֻּלְג ִֹ֣  .(Ex 16,16: un ‘omer por cabeza)  ע

9,54 הוּ y lo abrió en canal’ según‘  וַידְִקְרֵֶּ֥ ם  Nu 25,8: y abrió en canal a)  וַידְִקרֹ֙ אֶת־שְניֵהִֶ֔

ambos). 

 

10,4 ים borricos’ según‘  עֲירִִָ֔ ה ם עֲשָׂרִָּֽ  .(Ge 32,16: y diez borricos)  :וַעְירִֵָ֖

10,4 ים  ים עֲירִֵָ֖ y treinta alquerías’ como si se tratase de‘ וּשְלֹשִֶּ֥  .(ciudades)  עָרִים

10,4 ת aldeas’ según‘  חַוִֹּ֣ ת יאִִָּֽיר ן חַוֶֹּּ֥ א אֶתְהֵֶ֖  Nu 32,41: y las denominó aldeas de)  :וַיקְִרֶָּ֥

Yair). 

10,8 צְצוּ֙  ִֹּֽ y destrozaron’ según‘  וַירְ א ץ אָסַָ֛  .(2Cr 16,10: y Asá destrozó)  וַירְַצֵֶּ֥

10,16 וֹ ר נפְַשֵ֖  y abandonó su propósito’ aliviando la hostilidad hacia ellos a‘  וַתִקְצֶַּ֥

causa del esfuerzo que hacía Israel con su penitencia y sumisión. 

10,18 ל comience’ según‘  יחִֵָ֔ יעַ אֶת־ ל לְהוֹשִֶּ֥ וּא יחֵַָ֛  Ju 13,5: y él comenzará a salvar)  ישְִרָ  וְהָּ֗

a Israel). 

 

11,6 ין como un jefe’ según‘  לְקָצִִ֑ ִּֽדְדוּ־יֵַ֖חַד  Is 22,3: todos tus jefes vagarán)  כָל־קְצִינֶַּ֥יךְִ נָ

juntos). 

11,17 ה quiso’ según‘  אָבִָ֑ יךָ֙  ה יוְֵָֹ֤י אֱלֹהֶֶּ֨  .(De 23,6: no quiso Yhwh tu Dios)  וְלִֹּֽא־אָבֵָ֞

11,18 סָב y rodeó’ según‘  וַיֶָ֜ יר  .(De 2,1: y rodeamos el monte Śe‘ir)  וַנֶָּּ֥סָב אֶת־הַר־שֵׂעִֵ֖

11,25 וֹב רָב֙  יהֲָ֭  acaso disputa querellante’ según‘  הֲרֶּ֥ רבֹ עִם־שַדִַ֣  (Jb 40,2: acaso se 

disputa con Šaday). 

וֹת 11,34 ים וּבִמְחלִֹ֑ פִֵ֖ con adufes y atabales’ según‘ בְתֻּ וֹל ף וּמָחִ֑ ִֹ֣ לְלוּהוּ בְת  :Sal 150,4)  הִַָּֽ֭

alabadle con adufe y atabal). [5] 

11,34 נּוּ וֹ מִמֶַ֛  .no tiene él otro’ hijo ni hija como ella‘  אִֵּֽין־לֶּ֥

11,35 ניִ עַ הִכְרַעְתִִ֔ haces que me arrodille’ según‘  הַכְרִֵ֣ יו ע עַל־בִרְכִָ֣  2Re 1,13: y se)  וַיכְִרֶַּ֥

dobló sobre sus rodillas). Así lo entiendo de ‘perseverar mi anhelo en ti’, según 

el sentido literal de lo anterior ‘qué pena y cuita por tu ausencia’. Se ha dicho 
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que es ‘me has puesto en evidencia’ por lo que dice a continuación ְתְ הָיִִ֣ית וְאֵַ֖

י כְרִָ֑ ִֹּֽ  quiere decir que ha perdido el honor entre la ,(’y tú eres mi deshonra‘)  בְע

gente cuando ‘persevero en ti mi consagración divina’ sin posibilidad de 

casarte y de que te den hijos con los que alegrarte y a los que criar, por lo que 

permanece solo y en deshonra. 

11,35 יתִי־פִי֙  abrí mi boca’ según‘  פָצִֵ֤ ל ֹֹ֕ יךָ וֶאֱכ ה פִִ֔  .(Ez 2,8: abre tu boca y come)  פְצִֵ֣

11,37 נּיִ ה מִמֶֶ֜ déjame’ según‘  הַרְפֵֶּ֨ ז אִָּֽמְ   נּוּ אִָּ֚  Ex 4,26: le dejó y entonces ella)  וַיִֵ֖רֶף מִמִֶ֑

dijo). 

11,40 וֹת divulgarán’ según‘  לְתַנֹּ֕ וֹת ם יתְַנּוּ֙ צִדְקִ֣  .(Ju 5,11: allí se divulgan las virtudes)  שֵָ֤

 

13,5 y navaja’ según‘ וּמוֹרָה֙  ה יו וּמוֹרֵָ֖ ִָ֔ י חַי  1Sa 1,11: todos los días de su vida y)  כָל־ימְִֵ֣

navaja). 

13,8 נוּ y nos indique’ según‘ וְיוֹרֵֹ֕ ץ וַישְַלֵךְ֙  הוּ יוְָֹי֙ עִֵ֔  Ex 15,25: Yhwh le mostró un)  וַיוֹרֵֵ֤

maderó y él lo arrojó). 

13,8 ִּֽד que había nacido’ según‘  :הַיוּלָ ף יֻּלָד֙ שְנִֵ֣י  Ge 41,50: Le nació a José un)  וּלְיוֹסֵֵ֤

segundo). [5b] En este caso he’ equivale a אֲשֶר, como en לָה לָָּ֗  Ez 26,17: que)  הַהֻּ

era celebre). 

13,15 ךְ te impidamos’ según el contexto, según‘  נעְַצְרָה־נִָּ֣א אוֹתִָ֔ נוּ֙  ִּֽרָה־לֶָּ֨ ה עֲצֻּ י אִם־אִשֵָ֤   כִִ֣

(1Sa 21,6: si la mujer nos ha estado prohibida). 

13,18 está oculto a la gente’ según‘  :וְהוּא־פִֶּֽלִאי עַת יאִָּֽה דִַ֣  .(Sal 139,6: ciencia vedada)  פְלִִ֣

13,19 וֹת  y misterioso al obrar’, quiere decir que era misterioso en lo que‘  וּמַפְלִִ֣א לַעֲשִׂ֔

hacía al ascender con חַ   .(Ju 13,20: la llama del altar)  לִַ֣הַב הַמִזבְִֵ֑

13,25 וֹ al adelantar sus pasos’ según‘  לְפַעֲמֵ֖ ךָ ן בְאִמְרָתִֶ֑ עָמַי הָכִֵ֣  Sal 119,133: que mis)  פְָ֭

pasos se afiancen con tus palabras). Se decía para repeticiones según ים ש פְעָמִֵ֖   שָלֶֹּ֥

(Ex 23,17: tres veces) o ‘lo repetirás una vez tras otra’. 

 

14,3 ה es correcta’ según‘  ישְָרֶָּ֥ ר בְעֵינֵֶּ֥י ר ישַַָ֛  .(Je 18,4: cuando le parece correcto a)  כִַּֽאֲשֶֶּ֥

14,4 apuro’ según‘  תאֲֹנֶָּ֥ה ים ננֲִִ֔ ִֹ֣ י הָעָם֙ כְמִתְא  Nu 11,1: como el pueblo puso en un)  וַיהְִֵ֤

aprieto). 

14,5 יר אֲ  וֹתכְפִִ֣ león de presa’ según‘  רָיִ֔ ִּֽין יר וְתַנִּ ס כְפִִ֣ ָֹּ֗ רְמ  Sal 91,13: pisarás a león y)  :תְִׂ֝

dragón). Este nombre se empleaba específicamente para los que eran crías. 

14,5 ג rugiendo’ según‘  שאֵֵֹ֖ ים וְינִהְםֹ֙  ג כַכְפִירִֵ֤  ,Is 5,29: ruge como los leoncillos)  ישְִאֶַּ֨

gruñe). 

14,6 ח y saltó’ según‘  וַתִצְלֶַּ֨ ב ח רְכַָּ֗  quiere decir, ‘le ,(Sal 45,5: salta cabalgando)  צְלַַ֬

sobrevino י וּחַ יוְָָֹּ֗  [6] .(’el espíritu divino)  רִ֣

14,6 הוּ֙  ִּֽישְַסְעֵֶּ֨ y lo dislocó’ según‘  וַ וֹ בִכְנפָָיו   ע אתִֹ֣  Le 1,17: y la dislocará por entre)  וְשִסֶַּ֨

las alas). 

14,8 לֶת cadáver’ según‘  מַפִֶ֣ וֹ  .(Ez 31,13: sobre su cadáver)  עַל־מַפַלְתֶּ֥

14,8 ים abejas’ según‘  דְבוֹרִַ֛ ים ינהָ הַדְברִִֹ֑ ר תִַּֽעֲשֵֶׂ֖ ִּֽאֲשֶֶּ֥  .(De 1,44: como hacen las abejas)  כַ

14,8 en el cuerpo’ según‘  בִגְוִיֶַּ֥ת וּלגְ   .(1Sa 31,12: el cuerpo de Saúl)  וִיִַ֣ת שָאָּ֗
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14,9 הוּ y la dejó caer’ según‘  וַירְִדִֵ֣ ים ַ֛רֶד עַל־הַכְרוּבִֶּ֥  1Re 6,32: y se echó sobre los)  וַיָ

querubines). 

14,11 ים comensales’ según‘  מִֵּֽרֵעִִ֔ הוּ זתַ֙ מִֵּֽרֵעִֵ֔ ִּֽאֲחֻּ  .(Ge 26,26: y Aḥuzzat, su comensal)  וַ

14,12 וּדָה voy a contar’ según‘  אָחִּֽ ל ִֹ֣ ה וּמְש וּד חִידֵָ֖  Ez 17,2: di una adivinanza y propón)  חֶּ֥

una parábola). 

14,12 ים túnicas’ según‘  סְדִינִִ֔ ר ִֹ֑ שְׂתָה וַתִמְכ ין עִָָּֽ֭  .(Pr 31,24: hace una túnica y la vende)  סָדִִ֣

14,12 ת ֶֹּ֥ casullas’ según‘  חֲלִפ ת וֹת שְׂמָלִֹ֑  .(Ge 45,22: casullas de vestido)  חֲלִפִ֣

14,18 י ז מֵאֲרִִ֑ ה עֵַ֖ y qué es más fuerte’ según‘  וּמֶֶּ֥ ם ז הָעִָ֔  Nu 13,28: porque el pueblo)  כִי־עִַ֣

es fuerte). 

14,15 י engaña’ según‘  פַתִִ֣ יש בְתוּלַָ֛ה ה אִָּ֗ ִּֽי־יפְַתִֶ֣  Ex 22,15: si un hombre engaña a una)  וְכִ

doncella). 

14,15 נוּ acaso para heredarnos’ según‘  הַלְירְָשֵֹ֕ ה א ייִרַש֙ בֶן־הִָּֽאָמִָ֣ י לֵֹ֤  Ge 21,10: porque el)  כִִ֣

hijo de la esclava no hereda). 

14,17 תְהוּ lo agobió’ según‘  הֱצִיקִַ֔ ִּֽי וּחַ בִטְנִ תְניִ רִ֣ צִיקַָּ֗  Jb 32,18: me agobia el aire de mi)  :הְֱׂ֝

barriga). 

14,18 רְסָה א הַחִַ֔ ִֹ֣ se ocultara el disco solar’ según‘  יבָ ח א יזִרְִָ֑ חֶרֶס וְלִֹ֣ ר לַָ֭  Jb 9,7: da una)  הִָּֽאמִֵֹ֣

orden al sol y no sale). 

ם 14,19 יצוֹתִָ֔ sus despojos’ según‘ חֲלִִ֣ וֹ ִּֽצָתִ֑  .(2Sa 2,21: cógete su despojo)  וְקַח־לְךֵָ֖ אֶת־חֲלִ

[6b] 

 

15,4 y volvió cola’ según‘  וַיֵֶ֤פֶן זנָבָ֙  פֶן וַיֵֵ֤רֶד משֶֹה֙  ִֶ֜  ;(Ex 32,15: Moisés se volvió y bajó)  וַי

según וֹ ז בִזנְבִָ֑ ֵֹ֖ ִּֽאֱח  .(Ex 4,4: y agarra por su cola)  וֶ

15,4 en el medio’ según‘  :בַתִָּֽוֶךְ ן וֶךְ וַיתִֵֶּ֥ ר אתָֹם֙ בַתִָ֔  Ge 15,10: los partió por el medio)  וַיבְַתֵֵ֤

y puso). 

15,5 ה יש וְעַד־קָמֵָ֖ desde> el hacina y hasta el almiar’ según>‘  מִגָדִֶּ֥ ה וֹ הַקָמֵָ֖ יש אֶּ֥ ל גָדִִ֔   וְנאֱֶכִַ֣

(Ex 22,5: ya devore hacina o el almiar). 

15,11 gruta’ según‘  סְעִיף   י הַסְלָעִִּֽים  .(Is 57,5: las grutas de las rocas)  :סְעִפֵֶּ֥

15,11 dominan’ según‘  משְלִֶּ֥ים ה תִמְשָל־בִּֽוֹ  .(Ge 4,7 y tú la dominarás)  :וְאַתֵָ֖

15,12 a atarte’ según‘  לֶאֱסָרְךִָ֣  יהָ  ית אָבִֵ֖ ר בְבֵֶּ֥ ה אִסַָ֛  Nu 30,4: y atada por una atadura)  וְאִָּֽסְרֶָּ֥

en casa de su padre). 

15,13 ים cuerdas’ según‘  עֲבתִִֹ֣ ת ִֹ֑ ה עֲב  .(Ex 28,14: labor de trenzado)  מַעֲשִֵׂ֣

15,14 cual (hilos de) lino’ según‘  כַפִשְתִים֙  גֶד פִשְתִִּֽים  .(Le 13,47: en vestido de lino)  :בְבֶֶּ֥

15,14 סוּ אֱס   se deshizo’ según‘  וַימִֶַּ֥ ב ס אֶת־לְבֶַּ֥ א ימִַַ֛  De 20,8: para que no se deshaga)  וְלֶֹּ֥

su ánimo). 

15,15 fresca’ según‘  טְרִיִָ֑ה ה טְרִיִָ֑ה לֹא־זֶּ֨    .(Is 1,6: y herida fresca, sin vendar)  וּמַכִָ֣

15,16 וֹר montón’ según‘  חֲמֵ֖ ם ם חֳמָרִִ֑  .(Ex 8,10: a montones)  חֳמָרִִ֣

15,19 ש וֹש אֶת la muela’ según‘  הַמַכְתִֵ֣ שאִם־תִכְתֵ֤ יל ׀ בִַּֽמַכְתֵ֡ ־הָאֱוִֶּ֨  (Pr 27,22: aunque muelas 

al necio en la muela), donde la muela se refiere al alimento. 

 

16,2 וּ y callaron’ según‘  וַיתְִחָרְשֵ֤ ש תַחֲרִישִי   י אִם־הַחֲרִֵ֣  .(Est 4,14: si guardas silencio)  כִִ֣

[7] 
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16,3 יחַ  el cerrojo’ según‘  הַבְרִִ֔ ן ֵֹ֖ יחַ הַתִיכ  .(Ex 26,28: el cerrojo intermedio)  וְהַבְרִֶּ֥

16,7 ים cuerdas (de arco)’ según‘  יתְָרִֶּ֥ ם עַל־יִֶ֑תֶר וּ חִצִָ֣  Sal 11,2: preparan su saeta en)  כוֹננְִ֣

la cuerda). 

16,7 ים húmedas’ según‘  לַחִֵ֖ ח ץ לִָ֔  .(Ez 17,24: árbol verde)  עִֵ֣

16,7 enjutos’ según‘  בוּחרֵָֹ֖  ב וְיבִֵָּֽש  .(Is 19,5: se secará y quedará enjuto)  :יחֱֶרֶַּ֥

16,9 y cortó’ según‘  וַינְתֵַק֙  יר וּ מִן־הָעִִ֑  .(Ju 20,31: que habían cortado de la ciudad)  הָנתְְקֵ֖

16,9 hebra’ según‘ פְתִִּֽיל־ ץ פְתִילִם    .(Ex 39,3: y cortó filamentos)  וְקִצִֵ֣

רֶת֙  16,9 ֶֹּ֨ la estopa’ según‘ הַנּעְ רֶת ִֹ֔  Is 1,31: el lino se convertirá en)  וְהָיֵָ֤ה הֶחָסןֹ֙ לִנעְ

estopa). 

16,9 וֹ al olerlo’ según‘  בַהֲרִיחִ֣ י ת יוְִָֹ֑ וֹ בְירְִאִַ֣ ִּֽהֲרִיחֵ֖  .(Is 11,3: y al olor del temor a Yhwh)  וַ

16,10 לְתָ  te has burlado’ según‘  הֵתִַ֣ וֹש אֱנָּ֗ ל בְֶׂ֝  Jb 13,9: como te burlas del)  אִם־כְהָתֵֶּ֥

humano). 

16,13 י tejéis’ según‘  תַאַרְגִָּ֗ ג ה ארֵָֹּ֗  .(Ex 28,32: labor de tejedor)  מַעֲשִֵׂ֣

16,13 וֹת  .coletas’ según el contexto‘  מַחְלְפֶּ֥

16,13 la trenza’ según‘  :הַמַסִָּֽכֶת גִ וֹת וְְׂ֝ ים תְשׂכְכִֵּֽניִוִּּֽבַעֲצָמֶּ֥  Jb 10,11: con huesos y nervios)  :ידִָּ֗

me trenzaste). 

16,16 הוּ  y le insistió’, con šĕwa’ en lamed, y su sentido implícito es el de‘  וַתְאִַּֽלֲצִֵ֑

וֹט לֵא   ים בְלִ֣ יצוּ הַמַלְאָכִֵ֖  .(Ge 19,15: los ángeles insistieron a Lot diciendo)  וַיאִֶָּ֥

16,16 וֹ ר נפְַשֵ֖ y se hartó su alma’ según‘  וַתִקְצֶַּ֥ ם ִּֽפֶש־הָעֵָ֖ ר נֶ  Nu 21,4: el pueblo se)  וַתִקְצֶַּ֥

hartó). [7b] 

16,17 חְתִי֙  me hubiese rapado’ según‘  גֻּלֶַּ֨ וֹ  Le 14,8: rapará todo su)  וְגלִִַ֣ח אֶת־כָל־שְׂעָרָּ֗

cabello). 

16,17 enfermaría’ según‘  וְחָלִֶּ֥יתִי א  .(2Cr 16,12: Asá enfermó)  וַיחֱֶלִֶ֣א אָסָ֡

16,19 הוּ֙  y lo durmió’ según‘  וַתְישְַנֵֶּ֨ ם שֵנִִ֑ית ִּֽיחֲַלֵֹ֖ ן וַ  Ge 41,5: se durmió y volvió a)  וַייִשָֹ֕

soñar). 

16,19 וֹ a desgraciarlo’ según‘  לְעַנּוֹתִ֔ הּ ת נִָ֑פֶש אִישֶָּ֥ ִֹ֣  Nu 30,14: para desgraciar una)  לְעַנּ

vida, su marido). 

16,20 ר y sacudiré’ según‘  וְאִנּעִֵָ֔ יםִ ר יוְַָֹ֛י אֶת־מִצְרֵַ֖  .(Ex 14,27: Yhwh sacudió Egipto)  וַינְעֵַ֧

וּ 16,21 ִּֽינְקְַרֵ֖ y arrancaron’ según‘ וַ ם ים הָהֵַ֛ י הָאֲנשִֶָּ֥  Nu 16,14: acaso <vas a)  הַעֵינֵֵ֞

arrancar> los ojos de esta gente). 

16,21 יםִ שְתִַ֔ con dos grilletes’ según‘  בִַּֽנחְֻּ יםִ שְתִַ֣ יךָ֙ לִֹּֽא־לִנחְֻּ  2Sa 3,34: ni tus pies con)  וְרַגלְֶֶּ֨

dos grilletes). 

16,22 חַ  a brotar’ según‘  לְצַמֵֵ֖ ח יוְֵָֹ֤י אֱלֹהִים֙   .(Ge 2,9: Yhwh Dios hizo brotar)  וַיצְַמֵַ֞

יבמַחֲרִִ֣  16,24  ‘atacante’ según יךְִ יךְִ וּמַחֲרִבֵַ֖  Is 49,17: tus devastadores y)  מְהִָּֽרְסֶַּ֥

atacantes). 

16,26 ניִ֙  y hazme palpar’ según‘  וַהֲמִשֵֶּ֨ ִּֽשְךֵָ֖ בְנִִ֑י  Ge 27,21: acércate, por)  גְשָה־נֶָּּ֥א וַאֲמֻּ

favor, para que te palpe, hijo mío). 

16,26 ן y me recuesté’ según‘  וְאֶשָעֵֵ֖ חַת הָעִֵּֽץ וּ תֶַּ֥ עֲנֵ֖  Ge 18,4: y recostaos bajo el)  :וְהִִּֽשִָּֽ

árbol). 
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16,28 י עֵינֵַ֖י ת מִשְתֵֶּ֥ .’venganza, uno por todos mis ojos‘  נקְַם־אַחַַ֛  corresponde al ojo  אַחַת

y mem está prefijada a שְתֵי, de la misma manera que lo está en םמִ   Ex)  שְנִֵ֣י עֶבְרֵיהִֶ֔

32,15: por ambos lados). 

 

17,2 maldijiste’ según‘  אָלִית֙  ד וּא עִֵ֔ ה וְהִ֣ וֹל אָלִָ֔  Le 5,1: una voz maldiciendo, aunque)  קִ֣

sea testigo). [8] 

17,4 ף para el orfebre’ según‘  לַצוֹרֵָּ֗ נּוּ ב ירְַקְעִֶ֑ ף בַזהִָָ֣  Is 40,19: y el orfebre con oro lo)  וְצרֵֵֹ֖

recubre). 

17,5 túnica de manga larga’ según‘  אֵפוֹד֙  ד ִֹ֑  Ex 39,2: se hizo la túnica de)  וַיֵַ֖עַשׂ אֶת־הָאֵפ

manga larga). 

17,5 ים ים y astrolabios’ según‘  וּתְרָפִִ֔ ל אֶת־הַתְרָפִֵ֖ ב רָחִֵ֔ ִֹ֣  Ge 31,19: Raquel robó los) וַתִגנְ

astrolabios). 

17,10 ים רֶךְ בְגדִֵָ֖ y una pila de vestidos’ según‘  וְעֵֶּ֥ ךְ אֶת־ ֵֹ֖ ִּֽעֲר ִּֽיַ  .(Ge 22,9: y apiló)  וַ

17,10 ךָ según el significado de  וּמִחְיתִֶָ֑ ירוּ מִִּֽחְיהָ֙   .(Ju 6,4: y no quedó vitualla)  וְלִֹּֽא־ישְַאִֵ֤

17,11 וֹאֶל y decidió’ según‘  וַיֶּ֥ ה וֹאֶל משֵֶֹ֖ בֶת וַיֶּ֥  .(Ex 2,21: Moisés decidió asentarse)  לָשִֶ֣

 

18,2 de entre ellos’ según‘  מִקְצוֹתָם֩  ח יו לָקֵַ֖ ה אֶחִָ֔  Ge 47,2: de entre sus hermanos)  וּמִקְצִֵ֣

tomó). 

18,2 para explorar’ según‘  לְרַגֵֵ֤ל ר  .(Nu 21,32: a explorar Ya‘zer)  לְרַגִֵ֣ל אֶת־יעְַזִֵ֔

18,2 הּוּלְחָ  y examinarla’ según‘  קְרִָ֔ וֹר אֶת־הָעִיר֙   .(2Sa 10,3: examinar la ciudad)  חֲקֵ֤

18,3 ם aquí’ según‘  הֲלִֹ֔ ם ב הֲלִֹ֑  .(Ex 3,5: no te acerques aquí)  אַל־תִקְרִַ֣

18,5 יחַ  acaso tendrá éxito’ según‘  הֲתַצְלִִ֣ וֹ י מַצְלִֶּ֥יחַ בְידִָּֽ  Ge 39,3: Yhwh lo llevaba al)  :יוְֵָֹ֖

éxito en sus manos). 

18,6 כַח ִֹ֣ en frente de’ según‘  נ ד הֶל־מוֹעֵַ֛ ִֹּֽ כַח פְנֵ֧י א ֶֹּ֨  Nu 19,4: frente al interior de la tienda)  נ

de reunión). 

18,7 ים vergonzante’ según‘  מַכְלִֶּ֨ ים ת ימִִָ֑ ם שִבְעִַ֣ א תִכָלֵֵ֖  Nu 12,14: acaso no quedaría)  הֲלֶֹּ֥

ella en oprobio durante siete días). Se ha dicho ‘necesidad’ según וּם  1Sa)  הֶכְלַמְנָּ֗

25,7: no los necesitamos) al no tener sentido aquí ‘avergonzarse’. 

18,7 ש hereda un lugar’ según‘  יוֹרִֵ֣ שָה וֹם ירְִָּֽ  [8b] .(De 33,23: oeste y sur hereda)  :יֶָּ֥ם וְדָרֵ֖

18,7 צֶר ניִ֙ y lo consagró’ aunque no puede descartarse que sea de otra, según‘  עִֶ֔ תַעְצְרֵֶּ֨

ךָ ל בְלַחְמִֶ֔  .(Ju 13,16: retenme, no comeré de tu comida)  לֹא־אכִַֹ֣

18,9 ים conteniéndoos’ según‘  מַחְשִִ֔ א אֲנִֵ֤י מַחְשֶה֙   .(Is 57,11: acaso no me contengo)  הֲלֶֹּ֨

18,9 וּתֵעִָ֣  seáis perezosos’ según‘  צְלִ֔ צֵל ר עָָ֭  .(Pr 22,13: dice el perezoso)  אָמִַ֣

18,10 וֹר carencia’ según‘  מַחְסִ֔ וֹר לִירֵאִָּֽיו חְסָּ֗ ין מְַׂ֝ י אֵֶּ֥  Sal 34,10: nada falta a los que le)  :כִִּ֫

temen). 

18,21 ה y la carga’ según‘  וְאֶת־הַכְבוּדֵָ֖ ה ִֹ֑ ד לִֵ֣ב פַרְע  Ex 7,14: se agravó el ánimo de)  כָבֵֵ֖

Faraón). 

18,22 יקוּ se unieron’ según‘  וַידְַבִֵ֖ וּמָה ִּֽדְךַָ֛ מְאֵ֖ ק בְיָ  De 13,18: no se pegue nada a)  וְלִֹּֽא־ידְִבַ֧

tus manos). 

 

19,2 ים un año’ idéntico a‘  ימִֵָ֖ וֹ לָתִּֽ ים תִהְיֶֶּ֥ה גאְֻּ  .(Le 25,29: un año durará su rescate)  :ימִֵָ֖



Fragmento de un glosario judeo-árabe al libro de Jueces (Firk. I 2324) 
 

133 

19,3 ים מֶד חֲמרִִֹ֑ y un par de burros’ según‘  וְצִֶ֣ ים שִָּ֗ ים חֲבֻּ מֶד חֲמרִֶֹ֜  2Sa 16,1: un par de)  וְצֶֶּ֨

burros aparejados). 

19,5 ד לִבְךַָ֛  apoya tu corazón’ según‘  סְעָ֧ וֹש יסְִעִָּֽד ִּֽבַב־אֱנֶּ֥ חֶם לְ לֶָּ֗  Sal 104,15: el alimento)  :וְְׂ֝

sostiene el ánimo del hombre). 

19,7 le insistió’ según‘  וַיפְִצַר־בוֹ֙  ש ֵֹ֖ וֹ עַד־ב  2Re 2,17: le insistieron hasta el)  וַיפְִצְרוּ־בֶּ֥

hastío). 

19,8 וּ y permaneced’ según‘  וְהִִּֽתְמַהְמְהֵ֖ יקוּ הּ ׀ וַיחֲַזִֶּ֨  Ge 19,16: y como permanecía)  וַיתְִמַהְמָָ֓

agarraron). 

19,9 וֹםרָפֶָּ֨   ,se debilita el día’ quiere decir la declinación del sol por poniente‘  ה הַיֶ֜

comparándolo con algo que se debilita al declinar, por eso dijo a continuación 

ה  וֹת הַיוֹם֙ ]הִנֵֶּּ֨  .(mira, acampa el día)  [חֲנֵ֤
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